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PREFACE

BY
Alhay Major Shamsuddin Mohammad,
Ex-Education Minister Bahawalpur,
President, All Pakistan Educational Conference.

Since the time I wrote a Foreword to the Urdu contri-
bution of Syed Sulaiman Nadvi’s * The Education of Hindus
under the Muslim Ruie”’, Syed Sulaiman Nadvi’s efforts have
already achieved a measure of success in introducing a sabjeot
of great historical and international importance. Since then,
the book has been translated in three languages, this translation
in KEnglish being the third laudable effort.

Many a book has aiready been written on the subject of
the role that the Mughal rulers have played in giving impetus

to the understanding and proper appreciation of Muslim
thought in the realm of education and many other subjects and
sciences, A great concourse of scholars have followed in the
wake of Muslim conquerors from Central Asia to India and in
fact to all corners of the world. The wunderlying idea of the
mission of our Holy Prophet (Peace be upon him) has always
been to introduce the principles of our religion in order to
give food for thought to those who have been misled in the
dark ages, to arrive at a proper appreciation of Almighty God
and the principles of oneness of God and the true spirit which

should guide the people to the goal that the Holy Prophet
(Peace be upon him) had set before the world.

(1)
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This mission and this principle have alwavs iy en the
underlying gource of strength for imparting education tn the
people. The ignorance and the veil of secreey that hns always

4.
\_Jr.

obscured the vision had to be raised and lifted to present
them the wpanorama of great wealth of imacinat:oa in the

form of proper educative values.

The inner meanings of ‘seif” and the human conesntion of |
man’'s lofty position and his role as part and parcel of that '
great univerze. his duties of doing <ervice to wankind only
depended on the proper under<tanding »f the prineiples that
cuided his destiny  towards the march of his goal, which war
the hall-mark of all that was noble in the realm of thought.

I think we can now, at this stage, feel bold to say that
the nission wus a great success and the edifice of Islam was
founded on a solid foundation on the rock «f knowledze, The
clouds of ignoraunce dispersed, the understanding between the
Creator and the created was eomplete and it wns there that the
duties of everv Muslim, min or woman, were properly defined,
to create a stage where thew? could formulate a programme to

impart educatisn to all and sundry.

The mission was fulfilled within the life time of
our Holy Prophet ( Peace be upon him ) in Arabia
and the Muslim missicnaries reached the four cormers
of the world., There is no doubt about one thing;
that the Arabic influence had alrcady reached in many coun-
tries and has continued since then as an honourable mission
and as a legacy throughout the world, It was in this mission
of educﬂting people that the impact of Muslim Civilization in
Spain, France and gradually in other European countries, like
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Germany, reached its climax. The idea of the freedom of
L dividuals and freedom of speech, thought and action, ratned
great strength in the Freneh Revolution which was the signal
of a very great movement which found expression in other

Furopean ccuntries,

I reed not reiterate the importance of this mission an
how the Muslims, wherever they went, imparted education with
o missionary spirit to the people of all countries withow!
prejudice and bias, The Muchals did not lag behind and every
homa in India was converted into a school for all castes and
creeds. Can any one say that Muslim Monarchs, missionaries.
saints and diplomats have in any way spared themselves th
effort of fulfilling their duty to God and Man !

Therefore, the book written by Maulana Nadvi has
created an interest and its translation In many more lunruage-
would create an interest in the educative values of that
mission ; the foundation of which was truly laid by that great
and superb Holy Prophet (Peace be on him) who has brought
solace, strength of conviction and freedom of thought to every
individual by rational approach to the common sense of the
common man in the study of God and His creation.

SHAMSUDDIN MOHAMMAD.
1.1-1963.
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FOREWORD
BY

Syed Altaf Ali Brelvi, B.A. (Alig.)

Like i1ndividuals, nations also differ in temperament,
habits and natural inclinations. Whatever factors might
contribute to these differences and distinctions according to
biologists and anthropologists, and howsoever clinmatic wvari-

ations and incidents of life might influence these changes ; the
real contributive forces are those distinctive trends of thought

and idea of man, which make up the peculiarities of individual
and national life and are distinctly visible in the kalcidoscope

of human habits and instincts,

Viewed from this standpoint, the Hindus of ancient
India appear quite different from the other nations of the
world, Setting aside superdtitious beliefs and hero-worship
which were common in those days ; the Hindus boure no resem-
blance to civiiized nations of that age. Thei corporate exist-
ence was rent asubder by watertight compartments of caste
distipotions, so rigid, that one could not step out of one group
of caste to enter into another, One group was formed of
Priests and religious leaders, and it was reserved for heredi-
tary Brahmans. The second group embraced exlcusively the
warriors and soldiers who belonged to the Kshatryic caste.

(1v)
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The third group comprised the trading and cultivating class,
known as the Vaish., The lowest rung of the social ladder was
formed by the untouchables—Sudras and Chandals—who were
treated worse than animals, and whose lives and properties
were always at the tender mercy of upper classes, Iiven in the
course of travelling they were not permitted to come into
contact with members of upper classes. The Hindus believed
that sea voyage polluted their faith, and hence thev avoided
it. Education was a privilege enjoyed by the Brahmans aloue,
and it was ordained that if a Chandal happened to listen to
a word of the holy Vedas he was to be punished by pouring
red-hot iron into his ears.

This constituted the ideology of the inhabitants of ancient
India. Itis evident that this system of life and thought
nursed an unmistakable tendency towards aparthied, national
exclusiveness and hatred for new exotic ideas: born of
incorrigible narrow mindedness, The fact that India on the
eve of Muslim supremacy was afflicted with educational and
literary sterility and potwithstanding the claims of a civilized
living for thousands of ycars there is not a single book or
authentic record throwing light on the growth of corporate
life, and 1ts fruits In those days; can be easily explained by the
confinement of education and civilized lifec within a single class
and avoiding contact with advanced nations. The entire
literary achievements of the ancient Hindus consist of a few
mythological tales, or at the best, the well-known book
‘Ramayana’ which is also full of irrational fables. This state
of affairs continued from the beginning of the ancient period of
Indian History to its conclusion. In no records dealing with
the pre-historic age upto the time when India came within the

X -
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limelight of authentic history there is any trace of svstematic
mparting of education or difusion of knowl-dge. The woll-
known educational institutions of Kalinga. Puatliputra ani
Texila, diseovered lately, do not reflect any credit to Hinduism.
Thev are the relics of the achievements of the Buddhists In
the ficld of learning. These centres of learning and education
£lr0 fell vietim to narrow-minded vindictivencss as soon a3
Buddhism =uffered extinetion in India at the hands of the
Brahmans,

Opposed to this Hindu prejudice against leamning and
enlightenment was the liberalism and humanism of the people
of the desert of Arabla who formed a brigde between Asia
and Lurope for the transmission of knowledge, The Arabs were
carrying on trade and commerce with all countries even Lefore
the advent of Islam ; but their coming under the enlightened
influence of Islam made them fully civilized and conscious of
leadership in workl thought. Thev soon transformed themselves
into a nation entrusted with the noble mission of contributing
Lo the betterment and advancement of humanity., Wherever

they went, they dispelled the darkness of ignorance and libera-
ted down-trodden people from slavery, casteism and intellec-
tuzl bondage,

The history of the Muslhim rule in India bears eloquent
teatimony to the fact that their coming into this country
Lmught such a revolution in the civilization, ways of living,
ideas, arts and léarning of this country that the people who
were ignorant of the most primitive essentials of daily life, soon
began to emulate the Muslimsin their own arts of civilization,
The Muslims qhserﬁed complete toleration and equality in
their treatment of the Hindus and made so rapid progress In

Marfat.com
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the diffusion of various branches of arts and learning and at the
same time set up such a high standard of wagnanimity and
conplete identification with the subjeet races that all
differences Lictween Hindus and Muslims were obliterated and
the Hindus began to make big strides i cvery walk of life.
The example set up by the Muslims created love of lcarniug
among the Hindus, Thewr patronace of Hindu culture ereated
openings for the cxpanion ot Hindu intelleet and genius whiciy
bhad teen kept stagnant for ages. The story of Muslim bt ron.
age of the Hindus and the display of Hindu eeniusin the new
favourable and congenial atmosphere is too long to be fully
recounted in a short volume. The late Allama Sved Sulaiman
Nadvi (May his soul rest in peace) in his incomparable style has
collected valuable data for further researches, and the treatice,
Viz ;. © The Education of Hindus under the Muslim rule .
which was originaliv written in Urdu has so far oone into two
editions. The authenticity and reliabilitv of the contents of
the book are above comment in-as-much-as the compiler
took great pains in the investigation and correlation of the
subject matter. |

It will not be ont of place to make o little digregsion to
show that the Muslim liberality and large heartedness in  their
dealing with the Hindus, when contrasted with the attitude of
the Hindus towards the Muslims at dawn of freedom from
foreign yoke in 1947, in complete disrezard of a millennium of
Muslim magnanimity relates a story full of lesson for histo-
rians and future generations. This trecatment of an import-
ant section of the people of India, to whom the country owes
a deep debt of gratitude for her national uplift, advancement
and intellectual growth cannot be explained but by the fact
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that this is a natiotial characteristic of the Hindus and furnishes

very thought-provoking subject of comparative study for
those, wlio are interested in the history and social and political
development of the sub-continent.

The Academy of Educational research, in view of the grow-
ing demand published a Bengali version of the book and has
now thought it fit to publish it in English. The translation
of the book into English was entrusted to Mirza Ashiq
Husain, M.A_, and the late Dr. Zubaid Ahmad, M.A., Ph.D.,
who have acquitted themselves most creditably of a difficult

task, We are very grateful to these gentlemen for their
painstaking efforts.

Professor Muhammad Hamiuddin Khan, M.A. (Ahg.),
Deputy Director, also deserves thanks for going through the

translation and checking it in the course of printing at great
personal inconvenience and with untiring efforts.

- We are also thankiul to the Manager, Zawwar Printing

Press, for paying full attention for the strenuous work of
proof correction and printing.

Syed Altaf Ali Brelvi.
5.1.1963.



THE EDUCATION OF HINDU
UNDER THE MUSLIM RULK

CHAPTER 1

Before attempting a survey of the Hinlu-Muslim ecdu-
cational and cultural relations in India it is proposcd to study
what relations the Hindus had with their Arab neighbours.

Although the Arabs made their first invasion in the first
century A.H. (7th century A.D.), yet these two ancicnt nations
had maintained friendly relations long before the advent of
Islam. While India became the homeland of the Aryan race,
Arabia turned out to be the cradle of the Semitic. The two
countries constitute, as it were, the two wings of the Arabian
Sea standing out face to face with each other. Its water

touches the border of Aryavarta on one side and that of the
holy land of Arabia on the other.

Seabound countries are naturally mercantile and so their
common commercial interests draw them closer and closer and
befriend them. The Arab traders used to visit the coastal towns
in India thousands of years ago and return home with the
special local products which could easily be exported to dif-
ferent Western countries. The Arabs thus linked up the East
with the West or India with Europe. Their merchandise
consisted mainly of spices, incenses, cloths and swords, herbs
and fruits. This explains the retention of the Sanskrit names

k
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of these comniodities in Arabic. For example, words such as
Misk (Musk), Kafar (Camphor), Sandal (Sandal), Qaranfal
(Ciove), Filfi (Pepper), Zangibil (Ginger), Narjil (Coconut) and
Mauz (Banana) are only the Arabised forms of Banskrit
Moshka, Kapir, - i.andan, Kanilikphal, Pipli, Jiranjabira, Naryal
and Mosla respectively. A sword is called Muhannad in
Arabic, as it comes from Hind (India). Arabie words such as
qust hindi {The Costus, a herb whose root is used medically),
‘Ud hindi (aloes) and tamr hind: (which becomes ‘tamarind’ in
English) themselves indicate their lineage.

As all the trade passed through the sea routes, some of
the navigation terms are traceable to their Indian origin,
e.g. Bartja (Fleet), Dinij (Boat), Hari (Small Boat), etc., are of

the Indian origin. These words commonly occur in the works
of the Arab travellers,

In the pre-Islamic age some Arab traders migrated from
Bahrain to settle down on the Mediterranean coast. They were
called Kanaanis and Aramaeans by the Jews, and Pheenicians
by the Greeks. Their occupation of trade necessitated the
mvention of the art of writing in order to strengthen their
memories and to preserve their records, and so they had to
adopt some sort of script. As Greece lay on the one end of
their field of operation and India on the other, their invention

of the art of writing was received with alacrity in both the
eountries,

Experts have classified all the scripts of the world in four
eategories as under :—

1. Greek Secript, which is the fountain head of all the
forms of scripts, used in different parts of Europe.
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2. «IBRI' which gave birth to the Samiri script.

3 «Musned " which is the origin of the Sabia'ri, Himyarf
and Habashi scripts ; and

4. Aramaeans ' which is the mother of the Hindji, old
Persian, Arabic, Tadmuri, Syriac and Nabiti scripts.

This classification of scripts shows that the ancient India
learnt the art of writing from the Arabs ; for Aramacans were
originally Arabs as said above.

Political relations between the Arabt and the Indians did
not develop as a result of their direct mutual contact but
through the Tranians. Political hostilities betwesn Iran and
Arabia had continued for long. Banii Shaibdn were waging
war against the Iranians when Islam came. It was either a
miracle of Islam or a mere luck that the Arabs defeated the
Iranians in the battlefield, whereupon the Prophet remarked,
«Today Arabia has obtained her justice from Persia.” During
the Caliphate of Hadrat Abi Bakr the 5haibanis marched mmto
Iran and after finding that the country was weak, they inform-
ed the Caliph and asked for military help. This was the firss

occasion when the Muslims cams politically in contact with the
Iranians.

The Iranian power was totally crushed during the reign
of Hadrat ‘Uthmin in 30 AH. (650 A.D.). As the Iranian
empire extended up to the border of Sind, the Arab Mushms
apprehended the Iranians getting reinforcement from the
latter through the sea and attacking their capital even from
Arabia itself and so they had to invade Sind.
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Afteivards invasions were made also in the reign of
FHadrat ‘Ali and Aniir Mu‘awiyah, but the complete conquest
was achieved in the time of Walid. It appears that there had
already increased the Muslim population, as the chief cause of
the Musiim invasicn of Sind was the provocation caused by the
Hindus capturing some Muslim women to keep them as concu-
bincs. Heajjad] was the Governor of ‘Irjq at that time, The
Muslim womcn cricd to him for help. When he was informed of
the situation, he became impatient to conquer the country and
vindicate the honour of Islam, Eventually he commissioned his
nephew, Muhammad bimn Qdsim, then only cighteen years old,
to punish the offenders.  He conquered Sind and eventually the
whole territory, as far as Multan, was brought under the
Muslim imfiuence.

At that time Muslims were interested in the study of
theology and the Taferr (Commentaries on the Qur'gn), Hadith
(Tradition), Figah {Juvisprudence) and literature, Accnrdingly
the converts to Islam acquired proficiency in these branches of

learning. In the works on=Rijgl (short biographical notes on
persons) mention has been made of various scholars and experts

of tradition beicnging to Sind. Aba Magh‘ar Sindi was the son
of a Sindi slave. He accompanied his master to Arabia, where
he was granted the right of free citizenship. He settled down
at Madina, After some time the surname ‘Sindi’ was replaced
with ‘Madani’ and now he is knewn as Abi Ma‘shar Madani.
He attained perfection in the art of ‘Suyar’ (Biography of the
Prophet) so much so that he soon came to be acknowledged
ag a great authority in that field. Although he could not avoid
Sindi accent and his speech was not strictly according to the

cannons relating to the articulation and phonetics of Arabic,
&
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still he attracted a host of disciples around him. He died in
170 A H. (786 AD.). His funeral prayer was led by Hiruan
Rashid, the then Caliph.

Another learned man, named Rij3’us-Sindi, migrated to
Iran and became known as Isfarainini. He was well versed
in the science of tradition. According to Hikim, a traditionist
of repute, he was considered to be a great expert in Tradition.
He died in 221 AH. (835 A.D.).

Abu ‘Ati Sindi was an eminent man of letters, The faat
that Abg Tammam has incorporated some of his Arabie verses
in his book Hamasah bears testimony to his literary excellence.
Sindi bin Shahik migrated to Baghdad and settled there om
bridge. Kushijam, ope of his descendants, rose to eminence in
Arabic poetry. Ab{ Nasr Fath bin ‘Abdullah’s Sindi was also
a slave from Sind, On the completion of his education, he
earned the title of Faqih (Jurist) and Mutokallim (Scholestie
theologian). Apart from those who had changed the religion of
their country as mentioned hereto, there were also those who,
while adhering to their own religion, actively participated,
along with the Muslims, in their literary and educational acti-
vities. To the latter category belonged about half a dozen
phkysicians figuring conspicuously in the annals of our edu-
cational progress. Surely they had reached Baghdad, the
capital ot the ‘Abbaside Caliphate, as a result of Arab’s contact
with Sind. Ibn Nadjm, Ibn Abj ‘Usaibi‘ah have mentioned
numerous Sanskrit books on medicine and philosophy which
were translated into Arabic through them. Tt can, therefore,
be concluded that either Arabic language had found access to
the circle of the educated Hindus in the country conquered by

the Muslim;s or the Muslims had acquired efficiency in their
t

:
b

Marfat.com



6

language after reaching India, or Persian had servel as a
connecting link lLetween the two peoples.

History tells us that Muslim cultural missions used to
visit India in the early days of the rise of the Muslim pOWer.
Yahya Barmaki sent a man to India with the commission,
firatly, to search and bring home some indigenous drugs and,
secondly, to prepare a detailed account of the creeds and

practices of the Hindu religion. A copy of the said report by
Ya‘qib Kindi was available until the time of Ibn Nadim, i.e.

up to 370 A.-H. (986 A.D.). This document bears 249 A.H.
(863 A.D.) as the year of writing. Murtada Zaidi has written
that a Raja in Sind once requested Caliph Hariin Rashid to
depute some learned man to participate in religious polemics
if Islam claimed to be a rational religion. Accordingly a
Faqih (Jurist) was sent in the first instance, but he expressed
ignorance of philosophic technicalities and so returned home.
Consequently Ibn <Abbad, a famous scholestic theologian of
Baghdad, was nominated for the purpose. This historical
fact leads to the conclusion that the knowledge of Arabic
language and philosophy had spread to some extent at that
fime in Sind.

J&hiz has recorded in his book Kitabu‘l-Bayan wa’ttab-
yin that Ibn ‘Abbad enquired from Manka, one of the Indian
scholars in Baghdad, as to how the Indians defined eloquence.
It is to be borne in mind that Arabs considered no one their
match in eloquence. The reply was that they had a treatise
on that subject but it could not be translased by them nor
had they any practice in that art. Ibn ‘Abbad, however,
procured that treatise and got it translated. He has also
given a brief summary of its contents, This indicates the
extent to which during the Arab rule in India cu}tural and

Marfat.com
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educational relations existed between the rulers and the ruled
It is to be noted that the books translated {from Sanskrig
into Arabic included no fictions and novels; but only the
works on philosophy and other branches of learning.

English language has been in vogue for the last one
hundred years in India. The number of schools and colleges
in each province has considerably increased as compared te
the past and the number of students passing out annually runs
into thousands. Yet we do not venture to render Engligh
sciences into our mother-tongue. There is considerable hue
and cry that our language is too poor to provide equivalents
for English technical terms. But the cducation which pre-
vailed during Arab rule enabled the people to translate books
written in their mother-tongue into the language of foreigners
and the Muslims could easily coin technical terms, Medicine

Physics and Mathematics were the main subjects translated
from Sanskrit into Arabic, requiring the use of hundreds
of technical terms. Some of the Sanskrit terms are still
noticed in Arabic. For example, Jaib and Awj are Mathemati-
cal terms having their origin in Jaiva and Awch respectively.
Qubba-i-"Urin represents the point on which the meridian line
intersects the equator. It has its own bistory, This word was
originally Ujjain which is a famous town in Malva. The
astronomers of India regarded it as a point of interscction
It was imported in Arabic as ’'Uzin and subsequently it
changed to 'Urin, by dropping the dot of the letter 23 (z).

After Caliph Mu‘tasim, decadence of ‘Abbasides set in
and the far-flung Indian territory became independent. Then
followed a period of eclipse in the Muslim History of
Sind and Multan until Sultan Mahmiid’s invasions. It was,

Marfat.com
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however, ascertained from the Muslim travellers that the
whole territory was split up into numerous Hindu, Muslim
and Isma‘ili principalities which had friendly relations with one
another. The raids by Sultin Mahmad werc mainly directesl
to crush the Ismgilis. A brief account of some of the Aral
travellers, who visited India before the commencement of
Mahmad’s invasions, is given below (—

Sulaiman (240 AH./854+ A.D) and Aba Zaid (242
A.H./856 A.D.) passed through South Deccan and East
Indies. Abw’l Hasan Mas‘gdi and Aba Ishag Astakhri reached
India in 303 AH. (915 A.D.) and 340 AH.(951 A.D.) respect-
ively. Aba Dalaf of Yanbiin passed through Kashmir,
Multan and Sind, on his way back from China, in the middle of
the fourth century A.H. and Bag_]ggb_ﬁri Muqgadadasi visited the
countryv towards the end of that century, He has described
India as divided into five provinces, namely Makrin, Tiaran,
Sind, Multan and Qannawj, Abj Raihian Biriini in his Kitgbu’l
Hind has given a lucid geographical account. He has men-
tioned the famous towns of the Punjab, Awadh and Bengal,
giving  their longitude and’latitude. He has also spoken of

Patliputra (Patna) and Mongher, besides Sangaldeep, Sind and
Hamnant (the Himalayas). |

These travellers have given some accounts of Multan,
Mansura and Khembayat. One of them has mentioned a Raja
of South India who, with the assistance of the Arab traders
and travellers, got the holy Qur’an translated into his own
language. While giving an account of Khambiyat, Mas‘ad;j
125 stated that the Raja was hospitable to the Muslims and
16 held religious discussions with them. Another traveller has
written that in Multan there was no discrimination between the
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Muslims and Hindus. Birini stands out as a distinguirhed
traveller for his visit to India and for the study of the Indian
arts and sciences, although history reveals the name of some
other persons of this type also. For instance, Ibn S3'id writes
about Muhammad b Ismiti! Tangkht that he bad vixited
[ndia and returned after having studied some curtous problems

of astronomy advancing and retreating motions of stors
including Harakat Igbal and Idb‘ar.

The Sanckrit book Sind-hind had reached Arabia through
the Indian scholars before Ptolemy’s al-Majiste and was buss
known among the Muslims. It was studied by two Aruab
scholars in 158 A.H. (774 A.D.). One of them was Ibranim
bin Habib Fizari who was a descendant of Hadrat Suwra
bin Jundab, a well-known companion cf the Prophct, and
the other was Ya'qab bin Tariq. Greater details bave
recently come to light partly through DBiruni’s book Al-Hind
and partly through the lecture delivered in Arabic on the
progress of Astronomy among the Arabs in the university of
Egypt by an Italian professor.

The original Sanskrit title of the Sind-Jind was
Brahampat-Sidhdnt. The ancient Arab scholars adopted the
second part of the name as Sind-hind. Later it was changed to
Al-Sind wal-Hind. This Look was written and prusented by
Braham Gupta to Raja Dayaghar in 6 A.H. (628 A.D.). The
same Dayaghar has been mentioned as Malik Iaig;har in
Arabic books.

The teaching of the Sidkanta was confined not to
Baghdad but had reached as far as Spain along with the
Muslim learning. ‘Abdullah bin Ahmad Sargisti (dicd 438

"erT T ST e A —ege—r —y, ———r—
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A H./1046 A.D.), who was an authority on Geometry and
Astronomy, wrote a critical treatise pointing out and
eorrecting the errors in the book. But Ibn Sa‘id of Spain
rejected all the objections of ‘Abdullzh bin Ahmad and upheld

the views of the Sidhania as correct.

Ibn $3'id’s Ta'baggtul-Umam is the literary history
of the middle ages, containing the historical account of the

progress made by the various nations throughout the civilized
world in the fields of sciences and arts. He died in 462 A.H.

(1070 A.D.). After the Kitgbu'l Fikrist by Ibn al-Nadim, no
better book has ever been written on the subject. It appears
to have been used as a reference book by the most Arab
writers and yet only three of its manuscripts have so far been
discovered in the whole Muslim world : one in London Muscum,
the other in Leeden Library and the third in the possession
of a bookseller at Damascus. The last named manuscript was
published in {912 A D. by a Christian scholar of Beirut after
necessary corrections,

Ibn Sa‘id says that only three out of a large number of
the Indian books could reach his country due to long distance,
One of them was the Sind-kind on Astronomy and Astrology,
the other on music, the Indian title of which is Nafir(?) and the
third was the K:ilile Dimna’ on morsl and ethical themne.
OQut of the Indian sciences only Arithmetic reached
Spain. In this connection it may Le pointed out licre that the
Arabs learnt numerals from the Indians and so the numerals
are called Arqgam-i-Hindiyyah, and that the Westerns learnt
them from the Arabs and so they are known in Europe as

Arabic numerals.
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The next stage in Arab History is marked with decline
of the Arab power and the rise of the Turks, Mughuls and

Pathans, This is discussed in the next chapter.




CHAPTER 1f

Before the advent of the Muslims in India the Hindus
were s bigoted that they hated foreigners and considered
them to bhe untouchable.  No one could think at that time of
the possibility of the Hindus becoming so enlightened, tolerant
auw costopolitan in their outlook, as to work together with an
alien nation and to learn their culture and mode of life. But
wisitia a short period of about two hundred years they were
completely changed. They sought employment under their
Mustim rulers and attended the royal courts along with the
Muslim scholars and thinkers. This practice of tolerance on

their part gradually led them to their present position of
educational advancement.

That the Hindus welcomed English education at the
very beginning of British supremacy in India, was a direct
outcome of the policy of the pre-British Muslim rule which
had afforded them ample opportunities to overcome their con-
servatim and receive the cultural heritage, the Muslims had
brought to them. As a result of their quest for knowledge,
which had been engendered by their Muslim masters, they
opened schools, colleges and other centres to learn English
language and also went ahroad to achicve this object. Had
1t been otherwise, it would have taken a very long time for the
Hindus t get rid of their national and religious prejudices

sefore getting rveconciled  to the Western civilization and
cultuaes,

12
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The other advantage in the ficld of education extendod
by the Muslims to the Hindus was to nationalise it and pro-
vide requisite facilitics at all the levels of the Hindu society.
Formerly educational facilities were strictly restricted to
Brahmins and the entry of other castes to the temple of
knowledge was banned, so muech so that a Shudra was punish-
ed by law with melted lead poured into his ears, if ho would
only hear a verse irom their holy scriptures, the Veddgs. But
under the Muslims, education w1s made available with perfoct
equality and freedom to all castes incluling Brahmins, Khat-
taris, Kayvasths and Banyas. It was not shut out eve. to
the lowest strata of the Hindu society with the result t11:
today non-Brahmins have equalled, if not surpassed, tiir
brethren, the Brahmins., During the Muslim rule in T lis
practically the same conditions existed and in certain resp::ts
Khattaris and Kayasths were educationally more advaizo i
than the Brahmins,

The greatest benefit of the Muslim rule for the Tiilus
was that, apart from the multiplicity of the number, the scops
of their arts and sciences was considerably enlarged. With.-
out meamng to undermine the prestige of the ancient Hindus
it can be asserted that the branches of learning in pre-Muslim
India were extremealy limited. History had no place in the
Indian curri~inm. Geography existed but nominally.  Of
course, philos nhyv, m - licine, euclid, astronomy, metaphysics,
poetry and ninsic had bee  there, But in the first place ing-
tructions in these snbits vere confined to the special class of

people ; seco: .- - | ies made by foreizn nations in these
subjects were al-oiutery unknown to them. The Muslim
scholars and cducet -ty developed a comprehensive syllabus

i after remnving rha pi vailing defects. The first educational
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pioneer among the Muslims in India was Birgni. He came
here during the time of Mahmid (Ghaznavi. It was the begin-
ning of the Muslim rule in India and yet at that stage their
payment of the loan of knowledge with intercst to the Hindus,
who had advanced it to Baghdad Caliphate in the second
century A.H. (8th century A.D.) was considered neccssary. In
this connection the English translation of a relevant passage
from Birini’s ‘Kitabu' I-Hind’ is given below :—

‘““ Being a foreigner I had to take my lessons from the
Hindu Astronomers in the beginning; but soon after, having

acquired working knowledge of their language, the position
was reversed. Since I was well versed in astronomy and Ma-
thematics, I soon began to instruet them. Pandits were much
amazed and they wondered who had taught me those things.
They did not easily believe that a foreigner could ever equal

them in learning. They regarded moe as a magician and
called me * The Sea of Knowledge’ |

For the benefit of Pandits, Birgni translated from
Arabic into Sanskrit a number of books including a treatise
on astrolabe, Ptolemy’s Almajest and Euclid’s treatise on geo-
metry. Moreover, he wrote numerouys pamphlets, covering

about 120) pages containing replies to such questions as were
raised by the Hindn Pandits relating to the subject of Astro-
nomy. One of his pamphlets discusses that the order of

numbers in Arabic is hased on & more sound principle than
that i Hindi,

Hindu Pandits were actuated to study Muslim culture
more deeply with the expansion of the Muslim condquests in
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India. Bhojar, Brahmin of Benaras, came to Qidi Ruknud-
din to pursue Islamic studies. The Qadi learned Sanskrit

from Bhojar and thus he translated the .dnlrat Kund into
Arabic.

Sultan Zainuw’l-‘Abidin, who ascended the throne of
Kashmir in 826 A.H. (1422 A D.) and on the relics of whoue
kingdom the Emperor Akbar raised the edifice of his empire,
got many books translated into Hindi from the original Arabic
and Persian. Firislta says, “He ordered most of the Looks
in Arabic and Persian to be translated into Hindi. Sribhat,
& capable physician, was patronized by the Sultan.”

The hatred of the Hindus against the Muslims was so
strong that they refused to accept employment at the courts of

the Muslim Kings These social and political barriers, resu'ting
from a slavish bondage to customs, were first broken in the
Deccan. The Muslim rulers extended patronage to the Hindu
scholars, which policy gradually promoted amity and good-
will. Gangg, Brahmin by caste and astrologer by profession,

was taken at the court of Prince Muhammad Tu-hlaq.
Hasan Bahmani who laid the foundation of the Bahmanj

Ringdom in Deccan was behelden to this man. Thus the
Brahmins of the Deccan became attached to the Babhmani

rulers and eventually they gained monopoly of almast a!l the
Government offices. Firiskta says :

“ It is a common knowledge that formerly the Rrahmins
had nothing to do with the Muslim rulers. Engaging them-

selves in the pursuit of knowledge, particularly in the astronomi-
cal studies, they lived a life of contentment in villages, on river

Marfat.com
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Lanks and other isolated places. They considered service
under a temporal power, particularly under the Muslims,

incompatible with righteousness and picty, If some of them by
virtue of their being physicians, astrologers, preachers and
story-tellers ever came In contact with the persons of power
aud authority, they were favoured and rewarded ; but they
would not bind themselves to undertalie emplovment under
the Mushim rulers. 'The first Brahmin who accepted a service
vnder the Muslim Kings was Gangi Pandit and up-till now

(1610 A.H./1601 A.D.), unlike other parts of India, the Secre-
tariat work in the Government of the Deccan is assigned to

Brahmins.*

Persian, being generally the court languagce, was studicd
Ly the Hindu officials. Tbrahim ‘Adil Shih who was a
ruler of the ‘Adil Shahi dynasty in 942 A H. (1535 A.L.)

replaced Persian with Hindi and thus gave an upper hand to
I rehmins in the State affairs, **

As for the North India, the Hindus began to study Persian
cering the reign of Sikandar Ludi. History shows that for the
coucation of the Hindu population no special arrangemcus
Li.d been made ever before. The hereditary system of educa-
tien and the courses of study were allowed to continue undis-
turbed. In the Preface to the “ Promotion of Learning in
India™ its author says: © The day wuas yet distant when
we should find the Muhammadan rulers patronizing the educa-
tion of their Hindu and Muslim subjects alilie and (ncouraging
with equal ardour the growth of othier lcarning besides the

——— e ey —

* ‘Frishta' I, p. 278,
** 1bid. 17, p. 27.

—_— e ..
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Muhammadan : but for about a century or two after the first

Muhammadan conqueror had set foot on Indian soil, Hindu
education and literature followed their own independent course
supported by their own votarics.

But there are reasons to believe that the study of Persian
had found favour with them much earlier. The accession of
Firgz Shah Tughlaq in 75656 A H. (1354 A.D.) was followed by
the conquest of Kangra when the Sultan, on his visit to a
volcano, happened to find a small library, from which he took
some books and got them translated into Persian. According to
the Siyaru’l Muta’akhkhirin “‘the Sultan summoned the scholars
of that community to the court and had the contents of some of
these books explained to him. Then they were ordercd to
translate some of them into Persian”.

Anvhow, a regular and popular system of Persian stu-
dies was introduced in the time of Sultdn Sikandar Ludi who
established mosques, schools and markets at the bathing places
of the Hindus and made education compulsory for the army.

These measures resulted in spreading and popularising Persian
learning among them. Firishta says :

“ During his (Sikandar Ludi’s) auspicious reign learning
was promoted. Nobles, officers and soldiers engaged them-
selves In intellectual pursuits, while the Hindus learnt to

read and write Persian which, until then, had not been adopt-
ed by them.”*

The Hindus had a good time under Shir Shah, He treated
them with considerable generosity. As in the Deccan, they

* <Tirishta’, Vol. I, p. 148,
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were appointed to the posts of trust and responsibility. Raja
Todarmal, who was later included among Akbar’s Nawratan
(Nine Jewels), had been trained by Shir Shah. He worked as

his minister of revenuec.

During the reign of the Mughuls the education of the
Hindus received more powerful impetus and reached its zenith,
The knowlege of Persian language became the possession of a
vommon man. Important educational centres were located in
big cities, such as Thatta, Multan and Benaras for instruction
i Sanskrit and religious studies, besides Persian language.
They drew the students from far and wide. The rulers of
Timir’s dynasty liberally patronized the learned irrespective
of caste and ereed. The Hindus were admitted to the same
order of peerage as the Muslims in the royal court. Abu’l-
Fadl has mentioned the following names of the Hindu scholars
in his A’in-1-Akbari.*

Mahadeo, Bhimnath, Nard’in, Sivji, Maidho, Ram
Chandra, Sri Bhat, Madho, Sarswati, Jadrup, Bishan Nath,
dladsudan, Ram Kishan,s Nara’in Asaram, Balbhadar Misra,
Harji Sar, Basdeo Misra, Damodar Bhat, Bahan Bhat, Ram
Tirath, Budh Nawds, Narsingh, Gori Nath, Baram Indra,
Gopinath, Bijey Sen Sur, Kishan Pandit, Nihal Chandra,
Bhatta Charya, Kashi Nath and Devi Brahman. The person,
last named, translated the great Indian epic, Makabharat, into

Persian.

To the court of Akbar, the Great, were attached following
Hindu experts of the art of painting and engraving, besides

—_— e —— -—

* The correctness of the pronunciation of these names is not

vouchaafed,
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M

19

the Muslims:—

Wasvant Kumir, Wisavan, Kesho Lal, Mukand, Madh v’
Jagan, Mahesh, Khim Karan, Tara, Saonla, Haribans and
Ram.

Tt is noteworthy that just as several Sanskrit works were
translated into Arabic. similarly so many books were rendered
into Sanskrit from Arabic and Persian. For example, Mirae
Ulugh Beg’s Zij, which is the last and authoritative work on
Astronomy, was translated into Sanskrit bv a body of Muslim
and Hindu scholars including Kishan Jotishi, Guanga Dhar.

Mahesh and Mahanand.

Jehiingir was also equally liberal in his patronage
of the Hindus of letters. He would walk to the hut of Jadrup

Goshd’in, a reputed scholar of Vedanta, and sit in his company
for hours. While riding, it he came across a Sannyags: (Hermit),
he would get down to see him, Onece he happened to meet a
number of Jogis (Ascetics) while making a journey, He encamp-
ed there for the nicht and devoted all the time to conierring

with them as mentioned in his Tuzuk.

Ri'i Mawnohar Lal, son of Rad’i Laun Karan, who had
been edacated and brought up under the patronage of the
roval court, attained excellence in Persian versification and
calieraphy. A Hindu poet was introduced in Jehangir's couxt
by Rija Saraj Singh. The king was very glad to listen to some
Hindi verses recited by him and honoured him with a royal
present of an clephant. Bishandas, a distinguished engraver
attached to his court, was another recipient of the royal

favours., ITe was deputed to Iran as an exponent of the Indian
art of engraving.

arfat.com
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Later we sce that the court of Dard Shukih was always
full of Hindu scholars and poets. He was himself adept in the
Hindu art and learning and so he encouraged and patronised
them. Chandra Bhan, a Brahmin by caste and having

* Brahmin’ for his pen-name, was exalted to the high office of
Poet-Laureate in his court. His poetic composition is charac-

terised with elegance of language and lucidity of expression
After the assassination of Dard Shukgh, he left the royal

court and settled in Benaras where he died in 1073 A.H.
(1662 A.D.),

In the regime of Muhammad Shah observatories were
set up at Dehli, Benaras and Ujjain by Jai Singh, the ruler
af Jaipur, Of these, only one at Benaras has survived the
the ravages of time and it continues to serve in connection
with the fixation of Hindu festivals and determination of

appropriate time and date for the performance of marriages.

Jai Singh got some Arabic books on Astronomy transla-
ted into Hindi, Under the Muslim rulers education of the
Hindus thus continued to progress unimpeded. Their desire
to learn Persian and Arabic, as well as their interest in Poetry,
Mathematics, Script and Caligraphy, was on the increase.
Every respectable Hindu would receive some sort of educa-
tion normally., Although they displayed some interest in the
collection of books and the establishment of libraries before
the advent of the Muslims in India, yet it was as a result of
their contact with the Muslims that their interest was consi-
derably accentuated. In the chateaux of the Hindu nobles a
personal library was considered essential along with other
furnishings. Remnants of such libraries are still found with
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a good number of families in Lahore, Dehli, Lucknow, Patna
and Decca. Some Arabic manuscripts are still possessed by
the descendants of the old Hindu nobles in Patna. From
Raja Shitdb R&a’i, Governer of Bihar, has passed down to his
heirs the ancestral collection of books of great importance

and rarity.

XXX
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CHAPTER TII

After having surveyed the conditions prevailing in the
northern and southern sectors of India, including Kashmir,
fet u+ pass on to Bengal, the pride of our country.

Bengali is the richest of all the Indian Janguages in
recard to its scope and wealth of literature. But one 1s
amnazed to learn that its development begins with the begin-
ning of the Muslim rule in Bengal. Before that, Bengali
could not claim even a single written page to its credit. Even
the foundation of this language had not been laid on a sound
footing during the long period preceding the conquest of

Bengal by the Muslims. In support of this assertion we may
give here some extracts from Mr. N, N. Law’s History of the
FPromotion of Learning Muhammadan Rule in India.*

i

+ The cfforts of the rulers of Bengal were not confined to
the promotion of Muhammadan learning alone for they also

directed their fostering care for the advancement of letters
into a new channel. which is of particular interest to the
Bengali-speaking people. It may seem to them an anomaly

that their language should owe its elevation to a literary
status, not to themselves but to the Muhammadans, whose
interest was evoked by merely a scnse of the curious, and

was indirectly roused by its connection with Sanskrit, which

* Promeotion of lﬂﬂflifng pp. 107 and further.

/34732 2




23

formed a most cherished treasure of the vast Hindu popula-
tion with whom they had come into frequent contact.”

«« It was the epics—the Ramayana and the Mahablharata—
that first attracted the notice of the Muhammadan rulers of

Bengal at whose instance they were translated imto Bengall,
the language of their domicile, The first Bengali rendering
of the Mahabharata was ordered by Nasir Shah of Bengal
(1282—1326 A.D.) who was a great patron of the vernacular of
the province, and whom the great poet Vidayapati has nmmor-
talized by dedicating to him one of his songs. Vidayapati also
makes a respectful reference to Sultdn Ghyasuddin, most
probably Sultan Ghyasuddin II of Bengal (1367 —1373A.D.).”

«...It is doubtful whether a Muslim ruler of Bengal or
the Hindu Raja Kansa Narayana appointed Kirttivasa to trans-
late the Ramayana into Bengali ; even if the latter story be

true it is undoubted that Muslim precedents influenced the
action of the Raja.”

‘“ Emperor Hussain Shah was a great patron of Bengali.
Maladhar Basu was appointed by him to translate the
Bhagvata Purans into Bengali...Pargal Khan, a general of
Hussain Shdh, and Paragal’s son Chhuti Khan have made
themselves immortal by associating their names with the
Bengali translation of a portion of the Mahabharata.

‘““ Pargal Khan used to invite his courtiers every eve-
- ning to his palace at Paragalpur in Feni, to hear the recitation

of the Bengali Mahabharata by the translator Kavindra
Paramesvara. Under Paravgal, the epic was translated up to
the Stri Parva, but Chhuti Khan, who succeeded Paragal

in the governorship of Chittagong, followed up the work by

i
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“ppointing a poet named Sri Karna Nandi, whom he ordered :
to translate the Asvamedh Parva * |

“Examples of Bengali translation of Sanskrit and Persian
books at the instance of Muslim chiefs are not rare. They
served to remove the superciliousness with which Bengali was
regarded by the Sanskrit-loving Brahming and the Hindu Rajas,

nising the Bengali writers, and it became the fashion to keep
‘Bengali court poets’. Many distinguished Bengali poets and
writers have since adorned the courts of Hindu Rajas and
raised Bengali to a high place and made it a rival of the
languages that had already established their footing.”’*

The above policy had the effect of making Arabic and

Persian studies a distinet accomplishment to be acquired by
the Bengali nobles, specially by those families who enjoyed

ancestral right for holding high official positions and jdg.re.
The descendants of Mahardja Sarji Kantra Acharji Taki,
Mahardja Jutindra Mohan Tagore and Mahdrdja Niva
Krishna were the patrons of the Arabic and Persian learning
and literature of which théy had themselves made a profound
study. Raja Rim Mohan Ra’i, the founder of Brahmo Samaij
and Rija Kaisheb Chandar Yen, a great reformer, was well
conversant with Islamic studies. Mawlgng Habibu'r-Rahman
[.han Shewani in his speech delivered in the Nadwa Conference

at Madras in 1917 expressed his views as under . —

“Raja Ram Mghan Ri’i opened the way to renaissance
in Bengal., This is a well-known fact that he leamt Arabie in
Patna. In the last winter a Bengali Hindu of repute informed
me that until the time of hijs father and uncle, Bengalis from

——

* Promotion of Learning—pp. 107 and further.
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Calcutta continued to go out in good number for the study of
Arabic and that, accordingly, his uncle completed his educa-
tion in Arabic at the age of 15 years.

Grish Chandra Ghosh translated the Holy Qur’an, the
Tadhkiratu’l-Anbi’a and the Mishkdt into Bengali. Naturally,
therefore, Bengali language was enriched with Arabic and
Persian words, relating, particularly, to the state administrs.
tion and legal proceedings. They are now being slowly
replaced by English terms. The very fact that certain Arabic
and Persian terms have stayed through a period of about two
hundred years of British supremacy in Bengal bears out that
English language had no synonyms to offer connating the same
meaning and sense. Again the retention of Persian surnames,
such as Malik, ‘Ukdikdar, Sarkar, Muzamdgr, ete., show how

deeply they loved the language of their rulers.

It is a matter of great surprise that Marhatti, the
language of the Marhattas, who were the most formidable
enemy of the Muslims and who hated their langnage and
culture, owes its development more than any other language
to the benevolence of the Muslims, They were a wild
and vulgar race and so had to learn civil etiquette and polished
manners from their rulers in spite of their hostilities againat

them. Since the Marhatti language was too poor to serve
effectively as a court language in the vast territories occupied
by the Marhattas, it had to be enriched with Persian vocabu-
lary by the Muslims and the Brahmins alike who possessed pro-
ficiency in the Persiar language. The farmgns of the Marhatta
Rajas are replete with Persian and Arabic words in original or
distorted form. Today old Marhatti literature can hardly be



26

understood even by the most educated Marhattase because of
the Arabic and Persian words used therein freely.

The state institutes and the official, industrial, the com-
mereial and the domestic writings of Marhatti are tuil of the
Arabic and Persian words, The late Profesror Shaikh
‘Abdu’l-Qadir, M.A., of Bombay University, who knew the
Marhatti language, was writing a dictionary of the language,
the perusal of which shows at once that the language whether
spoken in the courts, the libraries, the schools the market or
the factories was replete with Arabic and Persian words. Right
from confectioners to smiths and carpenters all used Arabic and
Persian words for their instruments and cultural objects.
Originally Marhatti had no word for ‘history’, Now they use
tor it Bal hur which, according to the philologists, ie a currupted
form of the Arabic word Khabar (News).

There are still to be seen numerous Hindn families in
Maharashtra whose ancestors distinguished themselves with
their devotion and service to Persian language and they have
continued their Persian surnames, e.g. Pharnis for Fard Nawis, ¢
Chitmis {or Chithi Nawis. Kaladdr for Qal'adar, Silsddr for
Stlahdar.

The following designations of pubiic officers are still |
current in the Deccan and freely used by the Marhattas and
the Brahming :—

Mugaddam for Chodhri; Faujdir for Sub-Inspector ;
Muagmlghagr for Tahsildgr ; Najpir for Nagir; Karkun for
Muhearrir; Serscedar for, Sarishtadsr, Diwan for Becretary.,

Marfat.com
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In this connection the State of Hyderabad Deccan must
be mentioned for her great contribution towards the educa-

tional and cultural progress of her Hinda subjects. The part
played by her in that direction surpasses all that was donn
for their Muslim subjects by all the Hindy States taken togethor.
Besides mass education, which had the effect of bty ing
the number of Hindu officials in Government Offices, iivhep
education imparted to the Hindus, with no restriction swhai.
soever, had produced a body of writers and poets in that

communtty, This is corroborated by the printed catalogues

maintained in the Asafiyyah Library wherein mention has
been made of the following luminaries :—

Munghi Lakshmi Nard’'in ‘Shatfiq’, author of the Bisdral-
Ghand’vm and the History of the Deccan, 2. Lila CGiicdhir
Lal, author of the History of the Deccan, 3. Ra’i Manna
Lal, author of the History of the Deccan, 4. Lala Lakshmj
Nard’in, author of the Chamanistan-i-Shu‘arg, 5. Rija
Girdbdri Prasad ‘Bigi’, a poet of repute. &, Mahirija
Chandu 1.4l ‘Shan’, author of the Kulliygt, 7. Nand Rim,
author of the Siygg Ngmah, 8. Jagan Nath, author of tho
TYaqwimu't-Tawarith, 9. Ra’i Bachchu Lal “Tamkin’, a well-
known poet, 10. Ratan Lal, author of Ta htifu’l-Bilgd.

It can be claimed without the fear of contradiction that
the Hindus and Muslims in the provinces of Bihar, Qudi,
Agra and Delhj enjoyed the facilities of education i equal
measure. The names of innumerable Hindu scholars of these
parts of the sub-continent are to be found in the biographical
works.  Only the city of Lucknow in Oudh produced Hindu
poets in hundreds. The Hindus of Kashmiri stock at Lucknow

wore particularly interested in the Persian learning. The names

-
e — e —— e, o e . -
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of some of the illustrious writers, poets of Persian who flourished
at Lucknow and some other towns are mentioned below :—

Raja Ulfat R&’i ‘Ulfat’, Kali Prasdd ‘Ikhlds’, Lil Chand
‘Uns’, Raja Gangd Prasdd ‘Badr’, Munshi Kliayali Ram
‘Kizayali’. Bakhtdwar Singh ‘Raqim’, Maika Lal ‘Tfat’, Ram
Saha’i ‘Rawnaq’, Méda Lal ‘Zar’, Raja Jiyd L3l ‘Gulshan’, Raja
Kalka Prasad ‘Majid’. Mushiyu’)-Mamalik Rija Jawila Prasad
‘Wacqar of Lucknow, Munnan Lal 'Afrin’ Allahibadi, Ra’
Amar Singh ‘Khushdil’ Manakpuri, Gokal Chand ‘Hindu'
Farukhdbadi, Raja Madan Singh ‘Mauzgn’ of Itawa, Ra’t Gulab
Ra'i ‘Guishan’ of Sandila, Sukbkhan Lal ‘Mgjid’ of Bada'in,
Lala Baijpith ‘Mughtacq’ of Bareilly, Lila Ram Bakhsh ‘Muti® .
of Qannawj, 1ila Bdlmukand ‘Shahid’ of Manikpur, Munghi i
Ishwari Das ‘Aram’ of Farukh@bad, Indaraman of Awrangdbad,
Chandar Bhan Brahmin, Sheo Ram ‘Haya’ and RA’i ManGhar of
Agra, Lala Ujagar ‘Ulfat’, Raja Piyare Lal ‘Ulfati’, Raja
Bahddur ‘Raja’. Raja Ram Nard'in ‘Mawzin’ and Beni Prasad
‘D11’ of Patna.

Here Pandit Madan .\?ﬁhan Malvi, a well-known Hindu
leader of Allahabad, would have been advieged to have remem- !
bered that the first Hindu leader of the United Provinces,

Fandit Ajodhia Nath, who practised Law like him in the
same city and who initiated him in the political life of the
country, was well versed in Arabic and Persian literatures. He
dolivered lectures on the Congress platforms on one hand and
taught lessong on Mutanabbi and ‘Urfi at home on the other,

The Punjab also did not remain behind 1n producing
Hindu scholars. such as Wiarasta of Sialkot, author of

‘Mustalahat sh-Shward’, a Persian dictionary of political idoms,
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¥imiq Khattari, pupil of Mulla ‘Abdu’l Hakim of BSialkot
,nd Munshi Lachhmi Nard’in Dabir Ganjiwi of Labhore.

‘achhmi Narf’in was a great scholar of philosophy and
Wirasta devoted 30 years of his life to the regearch of Persian

dioms,

Delhi presents a long list of Hindu men of Irtters, such
ys Munshi Midhd Ram, Munshi R&' Manohar 1Al ‘Manchar’,
Mirza Rija Kidar Nath ‘Nasim’ (mark the title of Mirza for a
Jindu), Rija Gopal Nath ‘Ghulam’, Piran Lal ‘Rangin’, Bahidur
Singh, ‘Dilkhush’, Lila Chunni Dés ‘Dharra’, Sheo Singh
‘Bigan,” Lila Nard’'in Das ‘Bikhud’, Sukhrij ‘Sabqat’, Munghi
Gawhar L3l ‘Tufta’, etc,

Ag for the educational system in the villages, it was the

game as exists today. A village teacher, popularly called
Guriiji, an employee of the landlord or was paid by the contri-

bution of the entire population of the village. Children would
squat either in the verandah attached to a kachcha house or

under some shady trees on the mud-plastered ground. Kach

had a black painted wooden board and a dry piece or paste of
chalk. All writing was done either on the surface of the

ground or on the wooden board. That was how reading, writing
multiplication table were taught Hindi to a village child at
the primary stage.

General education ended at the primary stage. But the
students who chose to continue their studies further, o1ther
learnt Sanskrit or Persian, the state language. For the
teaching of Persian there were Maktabs in villages where both
Hindu and Muslim teachers were employed. The latter
would naturally be in majority and were generally called
‘Miyanji’. The text-books prescribed for elementary educa-

Marfat.com
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tion in Persian contained lessons on conversations, letter
writing and stories on ethical topics. Children of both the
communities studied together with perfect unity and harmony.
The syllabus included the Gulistgn, Bastan, Yasuf Zulastha,
[nsha -s-Khalifa, Bahar Danish, Auldg-i-Nasin, Anwar
Suhaili, Stkandar Nama, Shah Nama etc. Emphasis was

laid on caligraphy and Persian Composition. To give a practice

in reading manuscripts, the teacher had a long roll of about

200 letters to be read by the students, This was secondary
education.

After this stage the students either undertook some job
or joined some important centres of education in big cities to
prosecute higher courses of study in Persian literature, poetry
and other branches of learning wunder the guidance of

some eminent scholars. They studied some Arabic books a8
well,

Abw’l-Fadl in his A’in-s-Akbari has given the curriculum
followed in his time as under : —

Tithics, Accounts, Mathematics, Agriculture, Euclid, Mensura-
tion. Astronomy, Astrology, Revenue Laws, State Adminis-
tration, Medicine, Physics, Metaphysics and History. In
addition to these subjects Hindu students had to study
Vyakaran (Sanskrit Grammar), Veddnta (Hindu Mysticism and
Ethics) and Patanjeli (Hindu Philosophy). This sort of
hicher education, according to Abu’l-Fadl, raised the status
of the whole empire. This higher education may be regarded
a3 the college education of the time,

Tn order to give the reader some idea as to how students

got education in those days, here is given an English
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translation of a few lines from an account written in Persian
regarding the education of Munshi T.wchehmi  Nard'im
‘Dabir’ :—

.« His father and grandfather occupicd distinguished
positions of trust with the princes and nobles in Delhi. In
early childhood Dabir was a student of Mawlawi Shaikh
Muhammad. At the ago of 12 he studied the Persian literature
with Sirdju’d-Din ‘Al hhan ‘Arzid’ and took lessons in Grammar
from Lila Tek Chand ‘Bahar’. After attaining the age of
discretion. he devoted himself to the study of medicine and
other sciences under the reputed scholars of his time. He
died in 1205 A H. (1790 A.D.).”

The mutual attachment and fraternal unity fostered
between the students of the two great Hindu and Mushm coru-
munities under a common teacher during the Muslim rein in
India can scarcely be noticed even at the magnificent centxes
of education of these days. It will be interesting to quote
here the names of some of the devoted pupils of Muhammad
Hafiz Khan, a teacher of great eminence, who died in 1]19%4
AH. (1780 AD.). Mir Abu’l-Hasan, Munshi Lachchman
Singh, Mir Kallan, Qadir Bukhsh, Pandit Lachchmi Ram,
Muhammed Ismail, Lala Tukh Ram, Mungi Kishan Singh,
Muhammad Taqi and Munghi Mahbab Ra'i. It is to be noted
how significant and lovely the lagt name is symbolising, as it
does, the goodwill and affinity that pervaded Rindu-Muslim
relations in those days.

Lila Chunni D3s ‘Dharra’ was another talented teacher in
Delhi whose maktab attracted tl» children of both religions
alike. Munghi Sohan Lal taught Persian to no less o personal-
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ity than Mawlang Mufti Muhammed Lutfullih, the last of the

long chain of the Indian erudite scholars. The Mawlgng had
in his turn Jail Behiri Lal Kayasth along with the Muslims on

rolls of his worthy pupils who treated their class-fellows with
fraternal regard and affection.
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CHAPTER IV

This chapter opens with the freec English translation of
an extract from Chapter III of the Indian Civilization by a
French historian, Monsieur Lieuban, wherein he comments
upon the Hindu art and learning as under :—

This book cannot be expected to contain as
many chapters as the Arab civilization does on
art and learning. We were specially interest-
ed in the progress of knowledge achieved
during the Arab rule since they did not only
develop Greek and Latin learning, but also
disseminated it throughout Europe. This 1s

not the case with the Indian learning. On the
contrary, the old accepted opinion about their

learning has undergone a change to a consider-
able extent. It had been revealed that their

ideas were borrowed from those people with
whom they came in touch without any contri-
bution of their own. Hence a research in the

Indian learning of any particular period would
mean an enquiry about the learning of those
nations who had some relation with India at
that time. And this topic is beyond the purview
of our book, From what has been stated about
the mental condition and attitude of the Hindus,

33
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it would easily be understood why they made

little or no progress in such branches of

studies as were ntroduced in India from out-

side. The Hindu mind, which is penetrative

in philosophy with a quick grasp for arts, is

devoid of the quality which is essential for

research and which constitutes the basis of all

knowledge and learning. They have always

suffered from this draw-back, They are cap-

able of assimilating what others discover in the
domain of knowledge but without making any
further improvement upon it. It appears that
the Hindus drew their knowledge from the
Greek and Arab sources. It is not known how
Greek learning reached India but the style of
architecture in Northern and Western India
suggests that relations between India and
Bacteria had been maintained since long.
It is highly probable that Greek learning was
introduced in India through Bacterian Channels.
Darah Mahar, an ancient Hindu geometrician,
who lived in Ujjain in the 6th century A.D.,
had used some Greek tuchnical terms in his book
on astronomy and has made references to Greek
writers. It is, however, easier to understand
how Arab learning passed on to India, Arabs
had developed commercial relations with India
long before the commencement of the Chris-
tian era and they also served as a means to
link up the West with the Bast. Later, when
the Muslims conquered the whole of the old
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world, these relations continued undisturbed
as before.

Arab historians have proved that many
Hindu scholars were attached to the court of
the Caliphs in Baghdad. Later, when the Mus-
lims established their rule m India, the Muslhm
scholars continued to vpropagate knowledge
throughout the country. In the 11th century
A.D. Al-Birini who was a contcmporary of
Mahmid Ghaznawi, the first conqueror of
India, travelled all over the country. He
introduced different branches of Arab learn-
ing, which had by that time spread throughout
in consequence of the incorporation of Arab
researches with the heritage of the ancient
times. Accordingly it would be fair to say
that after 1100 A.D, Indian learning meant
Arabic learning. It can, therefore, be asserted
that the Indian learning, which was originated
with the work of Aryabhat in Mathematics and
developed by Braham Gupta in the 7th cen-
tury A.D., is still restricted to such problems
as had been discussed by these two Mathemati-
cians. The works produced by the Hindu writers,
which are still available, show that they did
not make much contribution of their own.
Formerly it was claimed that Indian astrono-
my was highly developed and was very old.
But now this theory had been disproved and
so any discussion on this point will take us
nowhere. If any mnew proposition has at all
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been propounded in these works, that too has
been 1left undeveloped and unproved. For
instance Aryabhat speaks of the rotation of
the earth without advancing any argument,
whatsoever, to prove it. Similarly in the 12th
century A.D. Sabhi Sukar Charya referred
to the system in Mathematics, known as
Calculus, without explaining it at all.

What has been stated above proves beyond
doubt that the Hindus added nothing note-
worthy to human knowledge., When they them-
selves have made no researches, it is futile to

discuss their learning or examine such theories
as have been imported from the Greek and Arab
works of research. Of course, they made consi-
derable progress in practical fields, though they
have lagged behind in the field of learning.

Here it seems necessary to clarify certain points. The
term ¢ Arab’, used in the}abuve passage, signifies ¢ Muslims”’.
This misleading term has been used by the other Kuropean
writers also. The period of the ancient Arab relations with
India, as mentioned by the author, refers to the pre-Islamic
age when Arab traders performed the functions of an ambas-
sador or a mediator between the East and the West or
between Tndia and China on one hand and Rome and Greece
on the other. They carried their merchandise from Kurope
to India and China and took back the Indian manufactures to

the FEuropean countries. As the natural outcome of such |

relations, the ancient Indians must have been influenced to
some extent by the Arab civilization.
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The signs of the Arab cultural influence in ancient India
are noticeable in the inscriptions as well as in the written
documents. The oldest Indian documents now available are
those inscriptions which, issued as religious commandments by
Asoka (253 B.C.) of the Moryan dynasty of Magadh (Bihar),
are seen engraved on the hills and the pillars throughout the
length and breadth of India from Peshawar to Gujrat and the
Deccan. Character experts hold that this ancient Indian
seript has emanated from the Aramaean branch of the Semitic
seript. But the language used therein was Pali of ancient
Rihar which was the language of the Buddhist scripture.

All the Aryan scripts are written from left to right
but—and this is significant—these inscriptions follow a reverse
order, i.e. are written from right to lett, like the Semitic seript.*
This is another proof of the fact that the entire written
material of ancient India owes its existence to the Arabs.
More surprising and indeed more convincing is that docu-
ment which has been presented by Mahabhdrat.** Swami
Dayanand in his Satyarath Prakash, (Samolas XI) writes
that when the Korawas attempted to burn alive the
Pandavas in & house, made of lac and erected for the purpose,
then Buddariji informed Yudhishtra of the plot In Arabic
and the latter made a reply to the former in the same
language. Should the veracity of Swamiji’'s statement be
unchallengeable, we are too glad to know that the language
of the Malikshas (the untouchables) was once regarded so
holy that the distinguished incarnations of deities spoke 1%
and used it as a means of communication of secret matters.

* Encyeclopadia Brittan, Vol. XXIV, p. 159 (Ed. 1I).
** Part I, Adhys, p. 147.
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However, these events relate to pre-historic times and
as such, it is d oubtful if the modern world would accept them
as authentic. It is, therefore, necessary to narrate the events

belonging to the realm of history. It is worth while to
analyse and examine from historical view-point the light of
knowledge which flooded the country on the conquest of India
by the Muslims ; so that the real position might be driven
home to every unprejudiced and enlightened person, It is
proposed to discuss chronologically in the following lines all
the branches of knowledge together with the system of
cducation introduced in India by the Muslims. The best and
perhaps the easiest approach would be to enumerate and
examine the Hindu authors of that time in order to have an
idea of their position and number, Moreover, there is no
other way so effective to obtain a true picture of the educa-
tional conditions prevailing in any period of the past.

It is not to be denied that in the pre-Muslim Period
beginning with the rise of Buddhist religion, there lived a good
number of Hindu writers. The schools set up here and there,
mentioned by the Chinese pilgrims, functioned as preaching
centres of Buddhismi.  When Shankar Acharya, wiping out
Buddhism and Jainism, revived the Vedic religion, Sanskrit
started gaming ground in place of Pili, which had been the
langvage of the people professing Buddhism. Then followed
an outhurst of religious ferver stimulating a widespread
interest in composition and compilation. This enabled the
Sanskrit language, which had been limited until then to
hymns, prayers and incantations, to extend itself to the
province of philosophy and sciences. In spite of this, barring
the religious works, Sanskrit can scarcely claim more than
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what can be contained in a few almirahs. There were only
two or three books on several branches of knowledge inter-
mingled with myth and legend. This is corroborated by the
statements of the Sanskrit-knowing Muslim scholars and
European orientalists as well as by the existing material
collected from the field of this language. The largest collec-
tion made of the Sanskrit books—both in print and manu-
script at the Poona College Library—hardly exceeds 838
volumes inclusive of religion and other subjects.

It were the Muslims who told them that books could
also be written besides mythical stories and legendary tales.
The ancient works had mostly monopolised by the Brahmins :
but the extension of educational facilities to all other castes
secured for them the right of freedom in the matter of
acquisition of knowledge. To learn the language of the
Muslims and to visit a Jain temple was, at first, considered to
be more dangerous than to fight a duel with a furious elephant.
However, their prejudice, as already stated elsewhere, gra-
dually disappeared and after hundreds of years the Persian

learning appeared to gain popularity from the time of
Sikandar Ladi. Now it is proposed to discuss the develop-

ment of different subjects among the Hindus as the fruits of
Persian education in the following pages.

1 8. 8.8,
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History is one of the subjects towards which the Hindu
mind was never attracted. Lieuban goes so far as to hold
opinion that Hindu mind is devoid of an aptitude for this
subject. Aryavarth is one cf the oldest cradles of human
civilization. If the Hindus here had been possessed of a
capacity for the preservation of the great achievements of the
past, many of the traditional beliefs would not have been so

intricate and confusing for us. In order, therefore, to gain
some knowledge about the past we have to depend upon the

Greek and Chinese travellers, We possess no means of our
own to acquaint ourselves with the past history, We cannot

collect even an iota of historical knowledge regarding the ages
of the remote past either from the ancient writings of the

Vedas or the legal codes of the Manii-shastras or the charming
narrations of the Mahabhagrat or even the pathetic stories of
the Ragmagyana and the lovely Upanishad.

There is nothing beyond surmises to guide us, in our
effort to get an idea of the political revolution or to know
something about the provincial governors, or distinguished
scholars and thinkers. KEven the dates of their birth and
death and principal life events cannot be ascertained. The
Piaranags give short biographical accounts of only a few saints
and hermits but that cannot be treated as history,

40
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With the advent of the Muslims there begins a historical
era in & country, devoid of historical records throwing a flood
of light in every nook and corner of Aryaverta, Excluding
the Muslim rulers, nobles, scholars, pocts and other celebritics.
Muslim historians and biographers have left the historical
accounts of so many Hindu rajas, pandits, poets and noblexs
that it can be justly claimed that the Hindu mythological
scholars and nobles of mnumerable periods of Hindu TIndia
do not number as many as those mythological Hindu scholars
and nobles tlourishing in a period of 500 years following the
landing of the Muslims on Indian soil. The number of the
latter is as double or treble as that of the former. If only
those who flourished during the reign of Timiir’s dynasty are
taken into account, we shall require at least two or three
volumes to describe their activities and achievements. The
Muslim authors, though aliens, have given such a iong list of
Hindu poets with their biographical sketches in one single

language of Persian that it would be too tiring if all of them
are enumerated here.

Today the publicity and propaganda of the Europeans
regarding their espousal of the cause of freedom and equality
has pervaded the whole world. They claim, as a special
feature of their rule, the present universal dissemination of
knewledge in the countries conquered and administered by
them. We accept it. But at the same time, we would invite the
Hindus to scrutinise the list of English books from page to page
and look into the volumes of the Encyclopaedia and historical
and biographical works in order to ascertain how many of
their writers, thinkers and poets have been mentioned therein.
Then, as the result of all the search and scrutiny, it will have
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Besides this, the commendable interegt displayed and
fostered for historical studjes by the Muslims kindled an
enthusiasm amongst the Hindus for the development of the
subject of history with the result that the libraries in
Europe and India provide today a valuabje stock of historical
knowledge. Again, if we examine the catalogues of the libraries

shall discover gz great deal about the

Hindu authors who
wrote in Persian and W

ho were the products of the education-
al and literary efforts made during the Muslim rule in India.

First of all, let us deal with the Hindy historians in the

following lines :— .

Baj Tirangni :

This was the first book on the history of Kashmipr written in
Hindi by a Hindy author named Kulhinj during the time of
Saltan Zainu’l-“Abidin, who ascended the throne in 896 A H.(1422
AD)* Tt was presented to Akbar, the Great, on the occasion

of his visit to Kashmir and subsequently translated under his
orders into Persian. Asg mamtained by Abuw’l-Fadl, it covers

& period of 5 thousand years in the history of Kashmir *

* ‘Iirishta’, }ul. 11, p. 344,
by ‘A'in-i-Akbari’, Vel, 1T, p. 181,
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There was a special post of history writer under Kashms
administration and the book in question is its first fruit. Th
original text has been printed in France and India and it
Persian rendering also exists in print.

Ldala Jai Dgs -

Lala Jai D3s was a pupil of Babalal, a spriti.] feader
who lived in the time of phah-jahan, Prince Djra Shukih
also owed allegiance to him. The Babad was born in 1014
A .H. (1685 A.D.) and died in 1059 AH. (1649 A.D.)). 1313
Jai Das compiled in Persian the biographical accounts
precepts of his teacher in 1158 A.H (1745 A.D.), the manu-

script of which can be seen in the Government Collection
Library.

Banwaglt Dgs Wals -

Banwdli Das held the office of Mir Munshi (Chief
Secretary) to Prince Dirj shukith.  Some writers have
mentioned his name as Bhawdinj Dis, while the cataloguer of
the Asafiyyah Library has named him Wali Ram Gosdin Dars
Shukihi, However, Banwil; and Bhawini signify onlv two

different readings and Wali, which is his pen name, hag
been added to hig name.

He wrote a, history of the kings of Delhi under the titln
of Bdja Dilli. The book s authentic and has beep quoted by

many reliable historians, Ttq manuscripts are available in
many libraries.

Ra’i Bindrgban -

Ra’'i Bindriban wag the son of R3’i Bharamal who

F
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was honoured with the title of RAa’i in recognition of his yeoman
services in 1057 AH. (1647 A.D.). Dard Shukih appointed
him as his Diwgn. His son was brought up and trained by
Aurangzib. He was awarded the title of R&'1 like his grand-
father. Bindraban has left a book entitled Lubbw’t-Tawarikh,
written in good literary Persian.

fsardas :

Tsardds belonged to Nagar community and lived in
Patna. He has himself stated that from childhood to the age
of thirty he pursued his studies under Qadi Shaikhu'l-Islam,
son of ‘Abdu’l Wahab. He would listen with rapt attention to
the discussions held among the nobles and scholars visiting the
creat Qadi. After the completion of his studies he was
appointed to the hizh office of Amin (Revenue Collector) in
Jodhpur on the recommendation of Shujd‘at KhLén, the Gover-
nor of Gujrat. He possessed a hand as strong in wielding the
sword as in holding the pen. Consequently he made a name in
the battle-ficld and was allotted a jagir in Meerut with a high
military rank. During thé pcace-time of Aurangzib’s rule the
same military officer once again appeared playing the role of a
scholar and wrote a book entitled Futiihat-i-¢Alamgiri which has
perpetuated his memory.

Bhimsen Kayesth :

Bhirmsen Kayesth, son of Raghunandan Das, was born at
Burhanpur, Deccan, in [060 A.H. (1650 AD). One of his
celatives, named Bhagvandas, entitled Diyanat Ra’i, held the
office of Diwan in the court of Aurangzib. He was employed
by Ra'i Dalpat, the Governor of Sandila. This Ra’'i Dalpat
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was of a great use in the Deccan war and so Aurangzib made

him a Commander of a regiment of 30 thousand men with the
title of Rid’o.

Bhimsen, although Kavesth by caste, acted Very success-
fully as the officer-in-charge of Naldarak fort. He retired
from service in 1120 A H. (1708 A.D.) to live a secluded life ot
his home. It was then again that he got some leisure ti,
devote to authorship. Accordingly he wrote a book, entitled
Di-Kusha, which gives a historical account of the reign of
Aurangzib and is still available.

Nargin Kaul ‘A4jiz :

Nard’in Kaul ‘Ajiz was a resident of Kashmir. In the
preface of his bock he writes, “The nobles in Kashmir
had pressed me long to write a history of their homeland.
At last I undertook the responsibility on the persistent
request of my countrymen. At the same time Malik Haider
collected some matter from Sanskrit sources under the orders
of ‘Arif Khan who held the combined offices of Diwan and
Lieutenant-Governor. It was placed at my disposal. But
on the serutiny I found it liable to correction. Eventually I
incorporated it in my book after checking it with the help of

the Sanskrit sources. Thus the history of Kashmir was
completed in 1124 A.H. (1712 A.D.).”

- Munshi Hirgman Guri Hardgs :

Munshi Hiraman acted as Munshi (Secretary) to
Mu‘tamad Khan who had sided with ‘Alamgir in the war of

succession. When ‘Alamgir ascended the throne, he was



406

appointed Governor of Gwalior in 1071 A H. (1660 A.D.).
Thereupon Munshi Hiraman wrote his book Gualior-Nagma
which contains the histery of the province covering the period
from 322 years after Vikramaditya up to the time of Mu‘tamad
[.1L&n’s rule.

Jaswant BRa'i :

Jaswant RA&’i who was the son of Bhagwant Ra’i and
grandson of Sundardds Munshi Lahori, was a learned Persian
scholar and poet. He was employed at first by Purdil Khan.
bater he shifted to Karnaticin 1118 A.H. (1706 A.D.) and
gained access to the court of Nawwab Sa‘ddatullah Kian. He
presented a Qasida (panegyric) to him. The Nawwiab apprecia-
ted it and patronized him. Therefore he took up residence in
Karnatic and composed a book entitled Sa‘id-Ngma which is a

history of Nawwab Sa‘ddatulldh L},dn and his family.

Munshi Thakur Lal -

Munshi Thakur Lil, son of Bhojdas Mathur Kiyesth,
was a resident of distriet,Burhanpur, He wrote a book in |
1132 A.H. (1726 A.D.) under the title Dastire’l-*mal-i-Shakan- I
sfighi. e has narrated therein the important events of Upper 11

India and the Deccan in the form of a list.
Munsli Sujan RaT Khatri :

Munshi Sujan R&’i Khatri lived in the regime of Emperor
‘Alamgir. He wrote a voluminous book N hulacat-u-tawdrith
containing the important events from the very beginning of the
world up to the reign of the Emperor. This book is based on a
thorough research and as such, it is regarded as an authority,
He was a resident of Patiala, A MS. of this book is available
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in the Hyderabad Library, as well as in the Oriental Section of
London Library. He died in 1107 A.H. (1753 A.D,)

Bindrabandgs :

Bindrabandds was attached to the royal court of
Bahddur Shah. In 1105 AH. (16Y3 A.D.) he wrote a book
under the title of Lubbu’t-Tawdrih wherein he has compiled
history from the ancient Aryans up to the time of ‘Alamgir,
One may mistake the author for an Iranian because of his
ornate style of Persian intermingled with Arabic phraseology.
He has given in the Introduction a list of all the sources from
which he has collected his material. He has fully examined and
analysed all the events of the book. The Al-Islah Library at

Dasna (Bihar) contains a rare manuscript dated 1238 A.{.
(1822 A D,).

Jagjiwandds :

Jagjiwan D3s, son of Manghar Das, and a resident of
Gujrat, was the Superintendent of the Postal Department
under the Government of Muhammad Mu‘azzam Shah. Since
all the secret and confidential papers passed through him, he
developed an interest in the collection of important material.
In 1119 AH. (1707 A.D.), Bahddur Shah I admitted him to
the royal court in Lahore and appointed him to the post of a
chronicler. In 1120 AW, (1708 A.D.) he brought out the
M unta’habw’'t-Tawari'h as
In recognition of his effo
of honour.

a result of hig strenuous studies.
rt8 he received g tjtle and a robe

Kamrgj :

Kamrdj, son of Nain Singh, belonged to Phaphund in
Itawa district. He wag granted audience in the court of
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Prince Muhammad ‘Azam in Malwa. He wrote a book entitled
A zamw’l-Harb containing an account of the battles fought by
the Prince. He informs us in the Preface that much of the
material for the book was supplied by the Government
chroniclers and states that his family had been serving the
house of Timir very sincercly and loyally for the last three
generations.

Kishan Chand Ithias .

Kishan Chand Ikhlds was a resident of Sha@hjah@nabad
sud a pupil of Mirza ‘Abdul-Grani Qabil of Kashmir. His
father, Achal Das, was a Persian poet. He wrote a memoir of

poets under the title of Hamesha Bahar (Ever Green) in 1136
A.H. (1723 A.D.). The book contains the biographical sketches
of the poets and covers a period from Akbar, the Great, up to
Muhammad Shah. It is considered to be an authority so much
<o that ‘Allama Azad Bilgrami mentions it as onc of the
sources of his Khazana’i-* Amira and expresses his indebtedness
to the author. Tts MSS. are available in the libraries of Banki-
pur and Hyderabad. ’

Lalg Ram :

Lila Rdm was the son of Daulat Ram and grandson of
R4’i Kunjman who held some office together with the title of
RA’i in the reign of ‘Alamgir, Daulat Ram also held the title
of Ra’i and some post in the Government service. Lila Ram
himself was in the service of Muhammad Shah for some time.
In 1148 A.H. (1735 A.D.), he presented to the king the
Tuhfarw’l-Hind which s considered to be an authentic

higtory.
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Khush Hal Chand :

Rhush Hal Chand was a Diwdn in the royal court of
‘Alamgir. He died in 1164 A I, (1750 A.D.), and was suc-
ceeded in office by his son. The T'a'rith-1-Nadiru'z-Zamdn is
the best of all of his works.

Hiralgl Khushdil

Hiralal Khushdil appears, in all probability, to have
been a resident of the Deccan. He has written in verse the
history of the Qutubshihi dynasty. It is not known for certain
when he lived. However, he must have lived sometime
towards the close of the 10th century A.H. (16th century A.D.)
or early in 11th century as the same period covers the reign
of the Qutubshahi dynasty. This book is included in the
library maintained by the Asiatic Society.

Mahargja Kalyan Singh :

Kalyan Singh’s grandfather Himmat Singh, a Kiyesth of
Delhi, was employed as Diwan under the Government of
Amiru’l-Umard, Samsimu’d-Dawlah.

His son Shitab Ra’i rose to great heights, He waas
honoured with the title of Mumtizu’d-Dawlsh Mangir Jang
and held the charge of Bihar Province as its Governor. He
was himself a learned man and patronizad the learned of his
time. After his death, his son succeeded to the governorship of

Bihar with the name and title of Intizamu’l-Mulk Mumtizu’d-
Dawlah Maharija Kalyin Singh Bahadur Tahawwur Jang,
He was also a patron of learning like his father. He wrote

Marfat.com



50

Khulg. aetw’t-Tawgrith in which he narrated the events beginn.
mg from Timdr up to his own time. His next work is the
W dridat-i-Qasimi which pives the history of the Nizamat of
Bengal,

~eg Das Lucknaicr

Sheo Das wrote the Shgh Nama named Munawwar
Kalam which contains the important events rclating to the
period from Farrukh Sivar 1124 AH. (1782 AD) to
Vuhammad Shah (1131 A H./1718 A.D.). He held the oflice

of Munshi (Secretary) for a considerable period in the
Royval Court.

Rap Nardn

Riap Nard'in, son of Hari Rim Khatri, resident of
Sialkot, compiled an account of the holy places of the Hindus,

The real title of his book is Brij Mahatam, but its chronogram-
matic name 1s Malhzanw'l-‘Irfan.
iy

Ra't Chitraman :

Ra’i Chitraman wrote a book on Indian history at the
instance of Waziru'l-Mamalik Gl aziuw'd-Din KLan and named
it the Chahgr Gulslan. This book consists of four Guishans
(Chapters). The first Gulshan contains the history of the kings
of India and the second, an account of the provinces. The third
one, which is the most important chapter of the book, gives the
survey of the thoroughfares going from Delhi directions to big
towns, in all and an account of the various halting places
situated on them. The fourth Gulshan deals with the Hindu
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hermits and saints. This book was completed in 1173 A.H.
(1759 A.D.).

Durgadas :

Durgadas, son of Shiv Shankardas, was the author of a
Persian biography Safina-i-*Ishrat. The book was compiled in
1175 A.H. (1761 A.D.). Perhaps he was a pupil of Hazin.

Anand Riup :

Anand Riap was a Brahmin of Narnawal in  Madris
He was emploved for sometime by Khalgji Bhonsla, He went
from Nagpur to Allahabad in connection with the affairs of
Nasiru’l-Mulk Nagir-i-Jang, In 1182 AH. (1768 A.D.) hg
wrote the Mizdn-i-Danish containing four parts according to
four jugs.
Mannalal -

Mannalal, son of Bahidur Singh, wrote a history of the
reign of Shah ‘Alam, This book begins with the year 1184

AH. (1770 A.D.) when Shah ‘Alam went from Allahabad
to Delhi,

Ra’v Kewalrgm :

Ra’i Kewalram, son of Raghundth Das Agarwil, came
from Kasna in the outskirts of Delhi. He wrote a book
Tadhkiratuw’l-Umarg. He has stated in its preface that the book
is based on the Royal diaries and other official chronicles.

Dalpat Rd’i :

Dalpat R&’i, known as Ra’i Dalpat Singh, was born at
Ahmadabad (Gujrat). His father Gulab R3’i held office of
Mutsaddi (Accounts Officer). He was well versed in Arabic,
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Persian, Sanskrit, Prakirt and Bhaka languages. He went to
Jaipur at the age of 57 and started writing the Malghat
Magal as desired by Mahardja Madho Singh. This book
was completed in 1181 A H, (1767 A.D.) after the death of
the Maharija,

XXXX !




CHAPTER V

The foregoing chapter recounts 26 Hindu men of letters
who rose to eminence as history writers. But the list jg not
yet exhausted and so it is still to continue in this chaptir
although all the sources of information could not be tapped.

Bindraban Khushgu :

Bindraban KhLushgu who came of the Vaish community
was a resident of Muthra. He availed the oppotunitics fvr
pursuing his studies under some of his cotemporary scholars,
such as Sirdju’d-Din ‘Ali Klidn Arza, Mirzd ‘Abdu’l-Qadir
Bedil, Muhammad Afdal Surkh Piish and Shaikh Sa‘id-Ullah
Gulshan. He was well versed both in Prose and Poetry. He
wrote the ‘Safina-i-Khushgu and the Tadhkiratw’l-Mw'a ivin,
which were presented to Nawwab ‘Umdatu’l-Mulk Amir ~hén,

The Nawwab in appreciation of these two books awarded him
a scholarship at the rate of two rupees per day. After the

death of his patron, Bindraban retired to ‘Azimdbad (Patna)
and died there in 1170 A.H. (1756 A.D.). The manusevist of
the Tadhkirah, which is available in the Bankipur Library
was originally in possession of ‘Allama Azad Bilgrami and
was prepared at his instance in 1183 A.H. (1769 A.D.).
The author of the Gui-i-Rang utilised it in producing
his book.

Pandit Krisknanand -

Pandit Krishnanand, son of Pandit Anand Kuhan,

23
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wrote a Dbook, entitied Tarikh-i-Shahan-Hind. Nothing can
specifically be said as to the time when he lived. What

bas been ascertained is that he was alive in 1803 A.D.
(1213 A H.).

Budh Singh -

Budh Singh compiled a history of Sikhs from 1192 A.H.
(1778 A.D.} upto his own time. He was assisted by Lala
‘Ajaib Singh in its compilation. The title of the book is
Fisala-s-Ngnakshah. Yts date of compilation is not known.

Reghiingth .

Reghiinath was probably a Marhatta, He wrote a

book in 1188 AH. (1774 A.D.) on the history of the
Marhattas.

Stico Prasad -

2
Sheo Prasdd was employed under the government of

Faidul&h KbLan Rohilla. He wrote the history of Rohila

Pathans under the title Tarith-i-Faid Bahsh in 1190 A H.
(1776 A.D.).
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Mukand Rg'’s :

Rija Holkar’s political letters were translated by
Mukand Ra'i from Marathi into Persian in 1!90 A.H.
(1776 AD.). A manuscript of the same bearing the title
Khatit-i-Holbar can be seen in the Asafiyyah Library.
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Mohan Lgl Anis :

Mohan Lal Anis, son of TGlarim Qaniangu, Kiyesth by
caste, resident of Lucknow, was a pupil of Mirz3 Fakhir Makin
m verse. In 1193 A H. (1729 A.D.) he wrote the Anisiu’l.
Athdgr which contains the biographical atcounts of Mipzg
Makin and his pupils mchiding 6 Hindus.

Harngm Singh -

Harnam Singh, son of Kaur Das Singh, was a resident, of
Mawlinah in the suburbs of Lucknow, He belonged to the
Sarswati Brahmin community. He lived under ‘Ainu’d- Din
Khan, Collector of Bareilly (1195—1199 A H./1780—1754 A.D)
from his childhood. He has left behind T°Gri'ly Nadlu
Jawid.

Rancharji :

Ranchiirji, son of Amarji Diwdn, wrote the Tarsth-i-Surgt
in 1240 A H, (1824 A.D.) dealing with Junagadh and Nagar
community,

Lackmi Narg'in Shafiq :

The grandfather of Lachmi Nard’in of Loliore aceom-
panied Aurangzib to the Deccan expedition and took up
residence in Aurangabad. Hig father, Ra’i Mansarim, w.x
attached as Diwgn to Nawwihb Asaf Jah.

one may feel proud. He was one of the pupils of “‘Allgma

Azad Bilgrami, and was in the service of ‘Alj Jzh Bahidur,
The great ‘Allgma mfused in him an abiding interest in history
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which naturally led him to write several books on this subject.
Some of them are the memoirs of poets under the titles of the
Gul-i-R‘ang and the Shgm-i-Fharibgn. A third work of his is
the Haqiqatha-i-Hindistan written in 1204 AH. (1789 A D))
which was followed by the Khulasatu’'l Hind and Tawarith-i-
Agnfi. The best of all bis works is the Bisafu’l Ghana’sm which
contains the history of the Marhattas,

Haursuil-h Ra's :

Harsukh Ra'i, son of Jiwan Das and grandson of Basant

Ra'i, Khattari by caste, resident of Lahore, started writing the
Mamau'l-Ahbar in 1214 AH. (1799 AD.) as advised by his
maternal uncle Siri Nard'in. The book was completed in |
1220 AH. (1805 A.D.). He had already produced a few years l
f

earlier in 1211 A.H. (1796 A.D.) a very useful and informative
book, cntitled Zubdatw'l-Qawdnin, which will be mentioned

later,

Munyhy Manna Lal :

Munshi Manna Lal, son of Munshi Bah&dur Singh, was
appointed by Shah ‘Alam to record the Royal Diary, A MS.

of his can be seen in the Bankipur Library. A perusal of this
diary will show his power of observation and writing. The
Royal Diary was concluded with the death entry of Shah

‘Alam (1221 A.H./1806 A.D.) which appears on the last page
of this work.
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Ra't Amar Singh Khushdil :

Ra’i Amar Singh, son of Jiwan Ram Kayesth, came from
Katra Manakpur. His father held the highest office of the
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"d:-im (Collector) of Ghazipur during the reign of Nawwab
Shujau’d-Dawla.  Amar Singh was a talented scholar. On
completion of his education he was appointed to a responsible
post under Mahar3ja Jit Singh of Benares. Eventually he
was appointed Collector of Aligarh under the East India
Company. He wrote a history of the Hindu rulers of Indi
which covers a pertod from the very beginning of Hindu
power up to the time of Sultdn ‘Ald’v’d-Din Khalji. Next he
wrote the Baxm-i-Khaydl containing his personal observations
of the contemporary events. Its special feature is that it also

includes an account of the role played by the English up to
the year 1210 A H. (1795 A.D.). He died in 1225 A.H.

(1810 A.D.)

Daulat Eq'q :

Munghi Daulat Ra'i Kayesth was a distinguished compa-
nion of Bahawal Khan (d. 1224 A H./1809 A.D.), the founder of
Bahawalpur State. As the rulers of Bahawalpur descended
from the line of the ‘Abbasides, he aptly named his book as the
Mir’at-i- Daulat-i-* Abbasiyyah. This was published iu the year
1890 A.D.

R3+ Bhagwandgs :

Ra’i Bhagwandas Kayesth who adopted ‘Hindi’ for his
pen-name, was the son of Dalpat Das of Kalpi. He received
his education at Lucknow from Mawlawi Sayyid Muhammad
Yiusuf of Saharanpur and then was appointed to a high post
under the government of ‘Asafu’d-Dawla. Thereafter he was
attached to M‘utamadu’d-Dawlah Mahardja Tikait R3’i, a
Ng'ib Diwgn of the king of Oudh. He left two memoirs,
namely Hadiga-i-Hindi and Safina-i-Hindi. The former deals
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with the old poets and the latter contains accountsof the
contemporary poets. It was written in the vear 1219 AH.

(1801 A.D)).

Mohan Singh :

Mohan Singh, who was in the service of Holkar, was well

versed in Arabic apd Persian learning., As desired by his
master, he wrote the Waga'i’-i-Holkar containing the biogra-
phical account of Malhar Rd’o Holkar of Indore in 1223 A.H.

Munsii Chhatarmal

The most curious book of Munshi Chhatarmal, son of Ra’i
Paran Chand, is Diwagn-i- Pasand which deals with the revenue
administration, but his historical composition is ‘Imgratu’l-
Akbar. As the name suggests, it contains the accounts of
buildings constructed in Akbarabad, He wrote his first book
in 1225 A H. (1810 A.D.), which may determine his period.

Py

Bisgwan Lal Shadanr :

He was a rosident of Bilgram and was Na'ib Mir Munghi
(Deputy Chief Secretary) to Amiru’d-Dawlah Muhammad
Amir kLAn and wrote at his instance a book entitled
Amir Namakh, which, in fact, is a biography of Amir KLan.

Sundar Lal Kaul :

Qundar Lal, son of Naubat Rd’i, lived in Mathura. He
held the post of Mir Munghi. In 1241 A H. (1825 A.D.) he
produced the Gul-i- Bikhzan, congisting of four chapters. The



E

59

first three give accounts of Delhi, Mathura and Bindraban and
the fourth contains a story.

Munshi Sada Sukh Lal :

His pen-name was Niydz and he was employed as a
Sarishtaddr (Reader) at Agra in the time of Najaf kndn. At
the age of 65, he migrated in 1234 A H. (1818 A.D.} from
Delhi to Allahabad. He was a contemporary of Mirza Qatil,
Mir Taqi, Khwaja Mir Dard, etc. He wrote a book entitled
Muntathabuw’t-Tawarith, which has been referred to by Sir
Henry East in his book.

Bahadur Singh :

He was the son of Hazadrt Mal and grandson of Lachhmi
Chand, and had settled at Alahabad, although his original
home-town was Shahjehanabad. He wrote the Yadgar-i-

Bahaduri, a world history, which was completed in 1249 A H.
(1833 A.D.). He collected material from many Arabic, Persian
and Hindi books,

Ratan Singh :

Munshiw'l-Mulk Fakhru’d- Dawla Dabirv’l- Mulk Raja Ratan
Singh Zakhmi was born at Lucknow of a Kiyesth family.
His relatives for the last three generations had held posts of
honour in the Qudh Darbar. Ratan Singh was a greatly eminent
scholar of his time. His real attainments will be discussed
under the heading of Hindi Philosophers. His grandfather,
Raja Bhagwand@s, who had been a tutor to Asafu’d-Dawla
during his princehood, was promoted to the high office of Diwan,
when the prince ascended the throne. Besides other publica-
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tions he wrote the Sultanw’l-Tawar:kh on the history of the
kings of Oudh. He finished his book at the age of 60 1n 1258

A H. (1859 A.D.).

Ragmn Sita Singh :

He wrote a biography of Munghi Sital Singh Bikhud
under the title of [Hagigatha-i-Bi/7ud. It was published,
‘1Mkrdt’ was his poctical name.

Pandit Bishan Nard in :

He wrote a history entitled Naczgratu’l-Sanad. The
period when he flourished is not known, A manuscript of it,
owned by the Asiatic Society, bears 1859 A D. as the year of
its compilation.

Lala Sttal Chand :

He lived at Agra and worked there at a school before
the war of Independence of 1857, He wrote T ari fu’l-‘Imarat,
in which he has described every building and castle at Akbar-
abad (Agra) after a thorough and assiduous research, giving
the pictures of all of tBem with their lay-out plans. This
book is brimming with very useful information,

Munshi Mahtab Singh :

A Xayesth by caste and a resident of Cawnpore, he com-
piled the T arikh-i-Hazgra of which a manuseript can be seen
in the library of the Asiatic Society, Calcutta,

Girdhari Lal
He compiled a book in history named T arith-i-Zafar-i-
Deccan. The Asafiyyah Library contains its manuscript. The



61

vear of compilation is not known. He was known as a Falsafi
(Philosopher}.

Raja Kundan Lal :

He was an eminent scholar of his time, and was known as
Philosopher. He belonged to Delhi. In 1237 A.H. (1821 A.D.)
he wrote the Qistas. He was alro the author of the
Tangihwl-Atbar, a historical book containing mostly  his
autography.

The Hindu historians, mentioncd in both the chapters,
number as many as 54 and it will be scen that all of them lived
during the short period of 250 years only. This number could
be enhanced considerably if we only possessed means to
collect necessary information from hundreds of the private
libraries owned by private individuals. A good number of the
books was destroyed, as they were in possession of illiterate
and indifferent families. Still we feel gratified when we
realise that a fairly long span of 125 years of the British rule
with many schools and colleges could not produce so many
Hindu writers in the English medium. Moreover, the fact
should not be lost sigcht of that the few books written on the
subject by the Brahmins of Bengal or the Deccan during the
British period were prepared with the assistance of one uni-
versity or the other, so that they might be included in the
prescribed curriculum to fetch them commercial gains. But
the case of the history writers under the Mushm rule was
otherwise. They were motivated in their efforts by their love
for knowledge or inspired by the encouraging appreciation of
the kings and nobles of the country.
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The other noteworthy point is that the books already
written or being written in this modern age are either the
product of the study of old history books or are their modified
and adapted editions unlike those produced by the Hindu
historians.  The former are compiled not on the basis of
personal observation or research, but they are indebted to such
books as could be available for consultation in different
libraries. These modern works have been prepared not after
going round the world to study different peoples, their social,
educational or political institutions and their customs, manners

and mode of life, but, on the contrary, they have been brought
out while sitting in the closets of magynificently housed
libraries. Furthermore, they are based neither on personal
ohiservations nor on the principles of deduction and causation,
On the contrary, the works of the Hindu historians are based
on their observations of nature and their study of actual facts
and realities.

A cursory view of the old authors would reveal that
most of them held various positions of responsibility under the
Government or were attached to the court of some noble or a
prince. A large majority of them functioned as secretaries,
chroniclers and Dijwans. Consequently no secret matter or
documents connected with the administration could escape
their notice. They had, in detail, mastered the knowledge of
the political, administrative and financial matters. That is
how they got the best opportunities for writing and compiling
aubthentic books on the subject of history.

1.8 .8 8 1



CHAPTER VI

(HINDU POETS OF THE PLRSIAN LANGUAGE)

As a rule, subject nations cannot afford to bhe indiffercnt
to the language of their rulers. Persian was the state language
during the Muszhm rule in India, but now (before Indepen-
dence) its place had been occupied by English for the same
reasons. Evidently there was no compulsion in the matter of
learning the Persian language. Just as we today study
English for economic reasons, and similarly in the past, Persian
was studied on the same ground. Anyhow, for some reason or
the other, the Hindus started taking interest in the study ot
Persian from the time of Sikandar Ladi. In due course of time
they acquired proficiency in it to such a degree that according
to an English historian there remained no distinction between
the Hindus and the Muslims as far as the knowledge of Persian
was concerned.,

Eunglish education is fast spreading even these days.
But so far as a comparison of the present with the past goes,
it is manifestly clear that despite all the organised activities,
strenuous efforts and liberal and extravagant financial
support, the modern system of English education has failed
to produce the same results as the Muslim educational system
did in the past. The percentage of English-knowing people
may now be higher proportionately than the numlber of the

03
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Peraian-knowing Hindus in the past, vet the old education was
more effective in regard to its quality. This position, as 1
believe, was due to the following reasons : —

(1) Education was free and less expensive.

(2) Teachers commanded more respects because of their
parental attitude towards the welfare of their
pupils. They did not behave like the mercenary
professional teachers of these days.

;
'.

(3) Mastery of a foreign language is achieved not
through studyv alone, but through the society and
company of those whose mother-tongue it is.

Hindu-Muslim social intercourse and their mutual rela-
tior &« under the Muslim rule knew no communal discrimination.
They met each other freely night and day, held social guather-
ings and got welded in a common society with the result that
the Hindus would become easily conversant with Persian, This
effect has continued and extended to the modern schools and
colleges where Hindu students still choose Persian as an easler
optional language in preference to Sanskrit. But unfortunately
a sort of compartmentalisation in education is taking root
slowly but steadily due to the communal prejudices and
mutual distrust.

Anyhow, it cannot be denied that the influence exer-
cised by Persian education on Hinduas far exceeded that
of English education in spite of the latter’s almost universal
popularity. In a period of 150 years of British domination
only & very few could find a place in history a3 poets of
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English. Hardly more than five or six names are mentioned
in this connection. On the other hand, during the short periocd
of 250 years of the regime of Timir's dynasty a large number
of Hindu poets of such eminence flourished that we are proud
of them. The verses composed by them pleased those whose
mother tongue was Persian and won their admiration. These
days we acclaim, beyond all proportions, two or three Indian
poets for their English versification, because they have been
commended or awarded by the English. But for a moment let
us estimate the achievements of our ancestors in this particu-
lar field. I have selected the following Hindu poets of
Persian from a few Persian books. This smali list is drawn up
not in chronological but in alphabetical order. All of them,
without exception, drew far greater applause for the excel-
lence and exquisiteness of the language from their contempo.
raries and as well as from the royal courts.*

Aram :

Munshi Ishwar Das Kayesth by caste, was connected with
Amird’l-Umara Nawwib Ghadanfar Jang of Farrukhabad.
His Persian Prose and Poetry are characterised by both elo-
quence and elegance. He used Figures of Speech both pertain-
ing to the words and flowing from the sense. Some of his

* Note from the translators :—

Here the author has given the original quotations both prose and
poetry from the relevant Persian memoirs for each and every poet
so that the accuracy may not be doubted 1n any way but in this
translation, the prose passages are given in their English renderings

only and the verses have been reproduced, im original and also
translated.

Marfat.com



66

Persian chronicles and biographical notes that I have seen
show that really his style was nice and beautiful. He com-;
posed the following couplets in the praise of Nawwab ‘Imadu’l-
Mulk and Nizimu’l-Mulk Asafjah on the annihilation of Suraj

Mal Jat ;-

e Sl s A 55 La
Ny GG s ehleRi gh AT 5. ll

Shadlplsi Olsa cdm omlo s Oy |
X,S o5 30 33 cen L &S |
W S T I [l PP T S

B8 &N 4 g e e Amila

(1) It is in the fitness of things to exact tribute from
Khwarazm and Khutan with the help of the dignity
of the star 8f the paymaster of the Indian terri-

tories.,

2) The kings of the world, because of the ferocity of
that Asaf Jah of Jamshids dignity, hold the stirrup

of the emperor,

(3) The people of the Deccan are inspired with courage
by Nizamu’l-Mulk who is in the prime of his life

and fortune,

(4) He first nipped in the bud the rising of insurgents as
one cuts the wick of a candle early in the morning,
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Afrin :

Kiyesth by caste, he was a resident of Allahabad. He
produced a magical effect with his exuberance of thought and
brilliance of style. '
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(1,2) Congratulations to all the warbling birds of the
garden and to the singers of the beautiful assem-
bly. (His contemporaries) on the happy augury
of the spring which has awakened the old worn-
out order to a new life.

I thlas Kali Prasad :

Kiyesth by caste and resident of Lucknow suburbs,
practised writing of prose and poetry under Mawlwi Ihsanulldh,
Mumtiz Imami., After his death his prose and poetical works
got scattered. He wrote a Qasida (a panegyric) im praise of
Muhammad ‘Ali Shah of Oudh bringing out by way of Tawshik
(a poetic device) eight times in the course of the poem the king's
name, Muhammad ‘Ali Shabh Badshah-i-Zaman Khalldattihu
Mulkahii., For this he was awarded a prize of one thousand
rupees.

Ulfat -

Raja Ulfat R3’i was a collector of Taxes in the territories
of Oudh. He possessed a skilled hand in composing various
forms of poetry such as Qasida (panegyric), Ghazal (QOde),
Ruba’i (Quatrain) and Mathnawi (a long poem with rhymed
couplets). He had poetic talents of high order.
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(1) You can achieve impossibilities even the celestial
beings cannot enter your gate without permission:

(2) The sky goes round your garden night and day as 1s
clear from the dust, rising from your abode having

‘ Arsh like dignity.
Ulfat - |

Lila Ujatgar by name and Kayesth by caste, he lived at
Azirabad. In order to get his compositions corrected he used
to go to Muhammad ‘Alj Mir Samarqandi. !

Sl sl py S pheinS” Ja £
In a sorrowful evening there came a guest named

Jonging to my beart. I entertained him spontaneously with a
trayful of the scar of my heart.

Ulfats :

Rija Pivare Lal Kayesth was one of the poets of Azim.
abad. His Mathnawi Nirang-i-Togdir, and his Diwan (collec-
tion of poems are much appreciated by the men of letters.
He was secretary to Akbar II,
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(1) I cannot be vocal just as a bud is silent. My tongue
got entangled in my mouth.

(2) It does not become me to apprehend the eonsequ-

ences when prosperity and adversity both rest in the
" hands of another being.

(3) I have no carvan, O Ulfati, in the miserable desert
of madness except the waves of sand and the flowing
tears.

Amanat :

Lila Am3anat Ram was one of the pupils of Mirza Bidil
and his poetry shows a leaning towards his master’s style.
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(1) There rises no dust from my tomb lest it should
fall on the beart of the beloved,

(2) Thank God, I have found the foot-prirt of the

beloved ; I longed for prostration and now I have
got a suitable ground for that,

]
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Indarman :

He was the son of Kanwal Ram. He was born at
Avrangabad, and was employed at Aligarh. After studymng
Persian from Shaikh Nizimu’d-Din Sikandarabadi he earned a
name as a poet. Although he became blind while young; yet
his memory grew to be so prodigious that he had all his com-
positions in prose and poetry at the tip of his tongue.
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There are hundreds of manifestations in the blandish-

ment of the moon like beloved. This new moon is but one
symbol of his eye-brow!

Uns :

Lialchand Kayesth of Lucknow left a small diwan, dated
1268 A.H. (1851 A.D))
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(1) The soul of Jamshed envies me in the matter of

drinking wine, for the lip of my beloved is the
source of my intoxication.

(2) T deserve mercy. For God’s sake, do not waver. My
freedom from this burdensome life rests with your
sword.
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Anis.

Mohanlal was a pupil of Mirzi Fikhir Makin and a son
of Ri'i Tula Ram. He has left a diwan,

Badyr :

Ra’i Ganga Prasad Bahadur belonged to a group of
Lucknow Kiyesth is of great ability and talents. He worked

as a Reader in the regime of W3ijid ‘Ali Shah and bcecame
prominent as a writer.
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(1) I bow before my beloved who claims like a godess at
every breath.

(2) Be it far from me to think of being released from
the meshes of his tresses,

Brahman ;

Chandrabhan of Agra worked as Secretary to Diri
Shukuh. After his assassination, he tendered his resignation
and went to Benares where he died in 1073 A.H. (1662 A.D.)
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Perhaps out of simplicity the beloved had screened
his eyes with hig eye-lashes. But the fact remains that the

passage of storm cannot be stopped with a handful of straw.
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Balar -

His name was Tekchand. His writings were liked very !
much. He studied Persian very thoroughly and wrote the

Bahar-i-*Ajam, a dictionary and the Jawahirw'l Haruf. He was

oune of the most accomplished pupils of Siriju’d-Din Khan
Arzii.
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My heart flies up to him with the wing of utter restless-

ness. I am like a mote flying to the sun inspite of ita
powerlessness.

Bahyat :

Makhkhan Lal Bahjat has left a collection of his poetry
known as ‘Diwdan-i- Bahjat’.

Taftch : 7
Munshi Hargopal Tafta, a Brahmin by caste, was a

voluminous poet. He has left § diwgns containing in all 62000
conplets,
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How long will you be saying that there exists no trace
of those wrapped in blood smeared shrouds ? Ts not the tulip
that you see among your victims ?
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Tamannd :
AMakhkhan Lil, a Kiyesth of Shikuhabad, produced ] 5000

couplets of poetry.

Thaqh :

Mahiraja Sheo Pradhanji Gopal Singh Bahidur was a
Kayesth, His father Munghi Beni Prasad, was attached to
the court of Oudh as a Reader. Sheo Pradhan heid the
charve of the Secretariat under Prince Faridin Qadar Murza
Hizabr ‘Ali of Oudh. Of his prose works are a history of
Oudh entitled  Daftar-i-Thaqib’ and a history of Delhi entitled
Chronogramatically Hagiqat-i-Timuryyah’. And among his
poetical works are the Majmaa’t-Nadiratu-th-thaqib’ and
Mathnawi entitled mukhbir-i-himmat.

Haya :

Sheoram, a Kaiyesth of Akbarabad, son of Baghwati
Mal, was an Accounts Officer of Nawwab Asad Khan, the
Minister of ‘Alamgir. He learnt the art of versification from
Mirza Bidil. He died in 1144 A.H. (1731 A.D.). He composed,
on the lines of the chahar ‘Unsur of his master, ‘Gulgasht-i-
Bahar-i-Iram,

L&-\:aJ..g -~ r,....g)'.} _9...-.1‘ (Q....-m:h .ﬁl.-.:.:n
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T have followed the creed of drunkards in the memory

of your eyes. I have elevated intoxicated mind to the height
of heavens.



WO el A

74

K hushdil : j
Ra’i Amar Singh, son of Jiwan Ram Kayesth, hailed from .
Katra Manikpur. Jiwan Ram was appointed as an Administ.-
rator of Glazipur under Waziru’l-Mulk Nawwib Abu’l-Mangir
Khan Safdarjang during the regime of Nawwab Shuji‘ud-
Dawlah. Ra‘i Amar Singh, on completion of his education,w as 1

first employed by Maharaja Ajit Singh of Benares and then he k
Joined the Aligarh Secretariat under the East India Company. '

He died in 1225 A.H. (1810 A.D.). He has left, to perpetuate

his memory, the ‘Bahdr-i- Danish’, a poetical work, as well as g |

history of Hindu Rulers beginning from the time of Sultin
‘Aldu’d-Din Glari. His verses number about 5000.

My fire-spreading lamentation is so hot that my tongue
burns in my mouth like a candle.

Khay'ali :

Munshi Khey’ali Ram of Lucknow was a master of
Persian prose and poetry. He died in 12890 A_H. (1872 A.D.),
His works are more than one hundred. His masterpieces are
the ‘Sharh-i-1'jgz-t-K husrawi’ and a Qasida written in the praise
of Wajid *‘Ali Shah and in the description of the Ngr Manzil
in such a way that the first letters of the first hemistiches
represent the year of the Hijra era, and the first letters of the
last words of the same first hemistiches the year of the Fasti
era while similarly the first letters of the first and last words
occurring in the second hemistiches of the same couplets

indicate the year of the Christian and the Hindi eras
respectively,

- e TR
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Khimish:
He died in 1229 A.H. (1813 A.D.). A manuscript of his
Diwdn is in possession of the Asiatic Society at Calcutta.

Ragm :

Bakhtawar Singh of Lucknow was one of the distingui-
shed Hindu poets in regard to the sweetness of expression. His
son Jawahir Singh Jawhar surpassed his father in that respect.

Rahmati :

Kanwar Sukhrij Singh Bahadur was the son of Hirdlal
Damir and grand-son of Raja Piyarelal Ulfati.
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If my love-stricken heart is afflicted with separation from
my beloved, the garment of my patience is torn to pleces
because of my restlessness.

Rif‘at :
Maikilal of Lucknow had a leaning for poetic compositicn.

He acquired the practice of versification from Mawlawi Nadhir
Ahmad.

Rafiq:
Dataram possessed poetic talents and his style was lucid.
cif Qi Gy gmss Fr o0
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When my beloved veiled his face, there was raised an
uproar that the sun had been eclipsed.
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Raumaq :
Munshi Ram Sahii of Lucknow wrote elegant prose and

poctry, He died in 1290 A H. (1873 A.D.). He has left behind
a diwan and some Mathnawis. He worte an ode 1n 4 meters.

Zdr:

Munshi Mendilal of Lucknow, He had many pupils. He
has left behind a diwan and some pamphlets on prosody. He
wrote the Bakru'l-Ulim in seven Sgh-fas on the lines of the
Panj Ruga (5 letters) and the Ngdir Bazar on the model of
the 3 w3 Bazdr and Jaw.d Bahar.

Sabgat : |
Sukhrij, whose father was employed by ‘Umdatu’l-Mulk
Bahadur, minister of ‘Alamgir, was a learned man of his age.
As far as his attainments in the field of literature, philosophy,
mathematics, medicine, and Tasawwuf are concerned, he
surpassed his contemporarjes. He possessed talents for com-
posing different forms of poetry, riddles and chronogram.
He was a pupil of Bidil and was employed as steward and
secretary to Sayyid Husain ‘Ali Khan. He wrote the
Jangnama-i-Husain <Ali Khan containing about 700 lines.

Sarwars

Ri‘i Bansidhar was the grandson of Bakhshiu’l-Mamalik
Raja Lalji Bahadur. He learnt the art of writing Persian
prose and poetry under Mawlawi Thsanullah.

DS fd.“-::-“ 3 23 J C‘-’\--t
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I have earned a name by virtuc of my poetical composi-
tions, as I am an admirer of the Prophet’s family and a
devotee to the Holy Prophet (Pcacce be upon him).

Shadan :

Mahiraja Chandglal was a minister under Asatiyyvah
Government at Hyderabad. IHis assemblv consisted ol the
experts and poets and he held nightly meetings of poet= nd
~ scholars and his standard of poetry was fairly high. ilis
Persiapn Diwan has already been printed. Mo was proal
srandfather of Mahiraja Kishan Prasad. He died m 125+ A H.
(1838 A.D.). |

Shafiq :

Munghi Lachhmi Nari'm Khattari of Aurangabad was
a pupil of Mirza Azad. He was the author of two biographicul
works named ‘Gul-i-Ra‘na’ and Sham-i-Ghariban. He possessed
clarity of thought and lucidity of expression. He belonged to
Iahore. His father Bhawinidis accompanied ‘Alamgir to the
Deccan and settled in Aurangabad. He joined service under
<Alijah, son of Nawwidb Nizam ‘Ali KLan, and died in 1200
A.H. (1785 A.D.).

Shawq :

Munghi Dawlat Ra’i was the grandson of Raja Bholanath.
He was employed in the Secretariat of the king of Oudh.  He
wrote a panegyric, full of rhetorical devices and figures of
speech. He migrated to Calcutta along with his family in the
company of Wajid <Ali Shah. He died in 1270 A.H.
(1853 A.D.).
Shahr :

L3ila Balmukund of Manikpur died in 1250 AH. (1834
AD.). He was possessed of poetic talents and analytic mind.

Marfat.com



78

o 5 OB b juay VL Sl (S
o) S O Tepan Me Jib

O wet eyelashes do not humiliate my tear, Show mercy

to this baby which has been nourished with the blood of my
liver,

Sahibram :

He was a Persian poet, skilled in the art of composing
chronograms. He rose to eminence during the regime of His
Majesty Ghaziu'd-Din Haidar. He composed the following verses

indicating his date of death i.e. 1243 A.H, (1827 AD.) on his
burial at Lucknow in the Najaf Mausoleum.
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When His Majesty passed away from this world, the
heart of each noble and commoner was grieved. Out of weeping

and sighing I said Haidar has chosen Najaf for his
resting place,

Diya’s

Rija Gobind Bakhsh Diya'i (d. 12456 A.H./1830 A.D.)
left behind an excellent Persian Diwan which is contained In
the Asafiyyah Library.
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‘Ishrat :

Jai Kighun, a Brahmin of Kashmir, was gifted with poetic
talents, He held for long the post of Qaniingi of the whole of
Kaghmir under Nawwab Najmu’d-Dawlah Amir Khan, manager
of the Khalisah.

cud Sy ASKas Y G o

As the whole forest has turned c¢rimson on account of

tulips, the foot of the love-lorn has become the hand of a
flower-plucker,

Gulshan :

Raja Jiyjlal Bahidur was a good poet. He left behind
a Diwan. He was the Chief of the Secretariat of Abu’l-Fath
Muhammad ‘Ali Shah of Oudh.

Gulshan :

Ra3’i Gulabrad’i of Sandila was a pupil of Qatil. He held
high offices under the Government of OGudh. He was a man of
profound knowledge and had no mateh in the art of fighting.
He has left a voluminous memoir of poets and a diwan.

Ao s Um o3 0L 1 a5 LSS

He who hears a eruel word from your mouth, receives,
as 1t were, a message of Khidr about the water of life.
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Mumtaz .
Lila Sitaldis was distinguished for subtlety of thought,

He possessed the tone and accent of Persians.

Munshi :

Munrshi Madha Ram of Shahjahanabad had made his
mark as Secretary to Nawwab Lutfu’llah Khan, son of
$a:dullzh Khan. Gradually he became the Chief Secretary to

Musizzn’d-Din Jahandar, son of Bahadur Shih.
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Although I split the hair to a thousandth part with great
difficulty ; vet it could not be equal to the thinness of my

beloved’s walst, !
Munshi

Lila TFath Chand of Burhanpur was Kayesth by
casve. He was possessed of poetic talents and he wrote

o " e L P

good poetry.
]
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(1) There is no comfort in the abode of soul for one who
has gone beyond one’s ownsclf. Every footprint of a prey
running fast is itself a trap to the same.

(2) As the colour of the garden flies out of shame In
your presence, the thread of sight makes a bouquet out of
that in the atmosphere.
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Manghar :

Ra’'t Mandhar Lal was one of the nobles of Akbar
the Great. He was a man of sober mind and sound
Jjudgement,
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On the day of resurrection, when the Samim blows
more and more and when faces become red in the fire of
torture, we would enjoy our burning in the hell so much so
that even the hearts of those in paradise would bleed out
of envy.

Migd -
Sukhkhan Lal of Badayun.
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How can I have patience? What can I do? Why should

not I dash my head on a stone, for a very long time I have
not heard about my beloved *?

Miujid .
Lala Kalkd Prasad of Lucknow was distinguished for his

poetic talents and flight of imagination . He was a good calli-
graphist and an expert of Persian idioms and technique,
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Neither the infidel nor the faithful can reach Him : since

the temple and the Ka‘ba both are the stumbling stones ahik®
to a Pagan and a Muslim.

Mawzin :

Raja Ram Narda'n of ‘A.imabid. His father wus cm-
ployed in the Secretariat of Nawwab Mahibat Jang., Later
on, a heriditary right to the same office was conferred upon
him., He was a brave esoldier, and a pupil of Shaikh
Muhammad ‘Ali Hazin. He died in 1170 A.H. (1756 A.D.). '

Raja Madan Singh of Itawah. His father Rija Jagat
Singh was attached to the court of Ghaziuv’d-Din Khan who,
investing him with the rank of Sih hazari (Three Thousand)
and the title of Raja, appointed hiimn as his Diwgn. Madan

Singh received the rank of two thousand with flag and drum
as well as the title of R3ja from Nagir Jang of the Deccan.

He was commissioned to guard the Mustafianagar fort which
he held until the British army advanced and besicped it.

He stood firmly to his last breath. He fell as the result of a
gun shot and died at the age of 30 in 1179 AH. (1765 A.D.).
He was a talented writer of Persian prose and poetry.
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The mirror was turned into a garden on account of
oeloved’s Leautiful refleetion falling thercin. The spring in
the mirror thus appears to be kissing his feet.

Naqqid .

Pandit .Jaigopal Kashmiri was one of the {riends of Qadi
Muhammad Sadiq Akhtar and a pupil of Qatil.

Wanug -

A Khattari by caste, he embraced Islam as the result of
his association with Mawlawi <Abdulldll, son of Mawlawi
‘Abdu’l-Hakim of Sialkot and changed his name to Muhammad
Tkhlas Khin. He was employed in the Secretariat of

—

Aurangzib as an agent of some of his nobles. He wrote
both prose and poetry of such a high order that even the
Emperor himself admired it. In his youth he displayed a keen
interest in versification and later he directed his attention to

the study of other arts and learning, He died in 1143 A H.
(1730 A.D,).
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O Muhtasib (Police Officer) it has been too difficult to

drink because of you. The bottle of wine under the arm has
turned a blister in the heart.

Wafa :

Pandit Dayandth, son of Satrim of Kashmir, was a
pupil of Mirz3 <Ali Akbar Arif Shirazi.
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Wagar :

Mudiruw’d- Dawlah Munshiv'l Mamalik Rija Jaw3ila Prasad
Bahadur Muhkam Jang held the high office of Chief Secretary
to Their Majesties Amjad ‘Ali Shah and W3jid <All Shah of
Oudh. Inspite of such power and authority he had no harsh

words for anybody. He was a gifted writer of Persian prose
and poetry. His Diwdn has been printed.

Other poets worth mentioning, about whom little is
known to us, are Ladla Bai) Nath Mushtaq of Bareilly, Lila
Ram Bakhsh of Qannawj, Pandit Daya Nath, native of Kaghmir
and i pupil of Mirzi ‘Ali Fakhir ‘Arif Shirazi, Mekulal Rif’at
of Lucknow, Raj Gobind Bakhsh Diya’s, (died in 12456 A H.
1830 A.D.). Lala Moji Ram, Sheo Singh of Lucknow and
Gokulchand Hindu, Khattari by caste resident of Farrukhabad,

P NNNN
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(CHAPTER VII

HINDU PERSTAN PROSE WRITERS AND AUTHORS

The number of Hindu Persian literary men is so over-
whelmingly large that they cannot possibly be enumerated
within the compass of this chapter. Many of them were really
very good writers and many possessed the capability of official
correspondence only in accordance with the requirements of
the time. As compared with other castes, the Kayesthas rose
to a greater height of glory in respect of their number. But in
point of the beauty of language and force of expression the
Brahmins of India in general and those of Kashmir in parti-
cular surpassed them. As in these days English languagce used
by Bengalis is called ‘Babu English’, so was the case of Persian
language used by Kayesthas in the mediaeval India. It was
known as ‘Kayesthian Persian’,

Offices were mostly staffed with the Hindus who, as it
were, monopolised the secretariat and revenue departments.
In the later period of the Muslim rule they came to occupy high
offices in these departments. It was customary to de signate
them as Mir Munsh: or entitle them as Munshiw'l-Mamalik.

These office bearers mvariably possessed a literary bent of

mind. All the orders and farmans issued from the Royal Court

were drafted by them. Most Df them were appointed as
chroniclers also. ¥
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The farmans, letters and documents, drafted by Hindu
scholara when accumulated and popularised, were compiled in
the form of a book. Some of these compilations eained such
a wide popularity that they were selected for incorporation in
the syllabus prescribed frow time to time., For instance, the
Munsha'at-s-Brahmin, the Im<hg'i-Mahiiram, the Munsh a’ at-i-
Jawgharmal, Khayalat-:-Nglir, and the Dastiiru’s-Sibygn belong
to this catevory.

It has repeatedly been pointed out elsewhere that the
Hindus diverted their attention for the first time towards the
study of Persian under the rulers of the Liidi dynasty. This
is further corroborated by the fact that the first Persian
scholar amongst the Hindus lived in the Lidi regime. Anyhow,

let us examine below the various spheres in which the Hindu
wiritera and thinkers worked.

A. PROSE WRITERS
Pandit Dingnrmal :

Pandit Dingarmal lived in the reign of Sikandar Lidi.
¥ven Muslim scholars weremmazed at his knowledge of Persian,
Now and then he wrote Persian couplets. The following
couplet composed by him is guoted by the chroniclers,
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The heart would not have bled, had your eyes not been

k> a dagzer. One would not have been misled but for your
ensnaring tresses,

Todarmal -
He was a Khattari. He pursued the Persian
studies in the  time of Shir Shdh and thercby
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cained access to the Royal Court,  After the fall of Shir Shah
he was included in the body eof the scholars and experts known
ag the ‘Nine Jewels’ attached to Akbar's court. He wus iiis-

talled to the office of the Revenue Minister. He had acquired

proficiency in Persian calligraphy also. In the Tad kirak-i

Khushnaw:san he has been mentioned as a skilful writer and a

well versed calligraphist.

Ra's Manchar Lal -

He was the son of Ra'i Laun Karan. He vas educated
and trained by Prince Sal'm (later Jahangi*). He is spcken
very highly of by various chroniclers for his command of the
Persian language,

Chandrabhan Brahmin :

He has already been referred to in the previous chapter.
He was the greatest scholar of Persian literature in Stah-
Jahan’'s time. A Brahmin of the Punjab. he was born at
Lahore. His potentialities were developed under Mu/lg Karim.
Brahmin was his pen-name under which he wrote Persian
poetry. His Persian D:wgn can still be seen in the libraries.
He had also acquired mastery of Persian prose. by wvirtue of
which he was appointed a Private Secretarv to Amiru’l-Umara’
Afdal Khan. In 1048 AH. (1638 A.D.) after the death of
Atdal Khin he passed on to the Royal Court, where ke wag

appointed as the Chief Fditor of the Royal Chronicles and

Diary. The performance of his duties brought him an

opportunity of dailv attendance in the Royal Court to recite

its entries, day after day. He presented his book, the Chatar
Chaman, on the occasion of New Year's Day eelebrations in
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the Royal Court held at Sirhind by Shah Jahin. On being
convinced of his deep knowledge and rare talents prince Dari
Shukah, who specially patronised the talented Hindus. admitted
him to the high order of the scholars of his time. Chandar
Bhan also collected his letters in the book, entitled Munsha’Gt-

t-Brahmin. He learnt calligraphy from Aqa ‘Abdu’r-Raghid.
Harkarandds -

Son of Muthrddds, residenet of Multan, Kamboh by
caste, he was living in 1031 A H. (1621 A.D.). He was attached

as Mir Munshi (Chief Secretary) to I‘tibair Khan, Governor of
Akbarabad, one of the nobles of Jahangir’'s Court. This fact

shows the thoroughness of his knowledge of Persian literature.,

He is the author of the ‘Inshg-i-Har-Karan, which is still found
in some libraries,.

Wamsq Khattar: :

He worked as agent to one of the nobles of ‘Alamgir’s
Court. He had commanded such a reputation as a writer of

Persian prose and poetry that the Emperor, who was himself a
high ranking scholar, appreciated his ability and attainments

very much,

Sheorgm Kayesth :

He was resident of Akbaribad and his father held the

office of Mutasadd: (Accounts Officer) under Nawwib Asad
Khéin, the Minister of ‘Alamgir. He was a pupil of Mirza Bidil
and he wrote the ‘Gulgasht-i- Bahgr-i-Iram’ after the pattern of

the Chqgr ‘Unsur, composed by his teacher, He died in 1144
A H. (1731 A.D.).
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Kunwar Prem Kishore :

He was a grandson of Rija Jugal Kishore and was a
poet and a writer of anecdotes, a calligraphist and author of
some Mathnawis.

Munshi Lachhman Singh

Baqqal (grocer) by caste, he was endowed with great
intelligence and mental alertness. He had the good luck of
benefiting from the company of some Iranians. Xis style was
accordingly modelled on the pattern of Iranian prose writers.
He was a good writer of both Arabic and Persian. According to
the author of the Tadhkira-i-Khush Nawisan, he was well
practised in the art of composition and possessed a good
knowledge of the Arabic and Persian literatures. 1n the
company of the Iranian Mirzis, he developed his mental
faculties as well as a style on the pattern of Tahir
Wahid and Tahir of the Deccan, He was a pupil of
Muhammad Hafiz Khan in calligraphy, of Mirza Agha in
shafi'ah, and of Mir Shamsu’d-Din Faqir in poetry. The
Shu‘la-i-Ah is one of his works. The couplets of Zuhiri could
be recited extempore by him,

Pandit Lala Lachhmi Ram -

He was employed under Dhu'l-Figaru'd- Dawlah Najaf
Khan and died in 1169 AH. (1755 A.D.). The author of the
Taghkira-i-Khush Nawisan observes that he was an unparalleled
scrible and was well versed in Arabic, Persian and art of painting

and that persons of his accomplishments and aptitudes are
rarely born,
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Khushwagt Rai Shadab -

He came of a respectable Khattari family of repute. He
displayed a keen interest In studies from childhood until he
acquired knowledge to such a degree that he was regarded as
one of the greatest scholars of the day. The above cited
Tadhlira mentions him as one interested from infancy in the
acquisition of knowledge and learning which he had well
attained while quite young, and had surpassed his contempo-
rapies in that respect. The Tadhkira says that he also
pcssessed great skill in the art of calligraphy and that a man
of his magnanimity and scholarship is seldom born in his

community.
Ra’i Prem Nath:

The members of his family had held for a long time one
or the other office under the. then Government. He himself was
Incharge of Shah ‘Alam’s Secretariat. As a calligraphist
and a literary man he hgd no equal in his time. He left
behind a large number of his pupils to perpetuate his

memory.

Sulkhram Das :

He was the son of Nilkanth, but is not known when he
ived. The Amadnama-i-Badi 1s one of his works. In its
introduction it is stated that he resided in the suburbs of

ucknow and held the post of Qdnimgi in the days of Oudh
kingship.,
Munia Nargn :

Munia Nard’in alias Sudhi, son of Chain Ra'i, Khattari by
caste, inhabitant of the Punjab, was selected as his secretary
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by Muhkam Singh in the regime of Farrukh Siyar. On his way
to Mirwar along with his master he hoped to got the Hiish
Afza written by Muhammad Tdhir Kaghmiri. A perusal of
this book urged him to write a Persian supernatural and
miraculous stories relating to the ancient India. Consequently
he started writing a book named the Gulshan-i-Isrgr-i-Rabban:
which was completed in 1134 AH. (1721 A.D.). The contents
of the book are based on selections from the Ramayana, the
Mahabharat and the Bhagwat Gila.

Munshs Mahan Lal Munim :

He lived in the time of Akbar II. He prodaced three
Mathnawis, entitled Bahar-i-*Ishq, the Shah Rukh and the
Dilbar Jahan. The last two Mathnawis were presented by
him to Akbar 11.

Kishah Singh :

He was the son of Rad’'i Paran Nath Khattari and a
resident of Sialkot. He was a good Persian writer and wrote
Panj Karoshi and Gharibu’l-Insha. The latter was written in
1157 A H. (1744 A.D.).

Banwalidan Wali :

He has already been mentioned in the list of the historians
in this book. His achievement in the field of literature can be
estimated from his Persian translation of a drama written in
Bhasha under the title of the Parodh Chandra Vidya. He was
alive in 1073 A.H. (1662 A.D.). )

Dimy Chand :

He wrote a story under the title of Gekokarnamah in
1137 AH. (1782 A.D.). He brought out a book entitled
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Miftah-i-Khaza'in which is the collection of a large number of
letters, some of which are very important from historical
point of view,

Munshi Thorimal* Tamkin :

A well known scholar of Persian, he lived early in the
12th century A.H. (18th century A.D.). His grandson, Parin
Chand Sarghar, son of Bakht Mal, collected his letters in a

book entitled Guldastai-i-Faid. These letters were written in
or about 1139 A.H. (1726 A.D.).

Munsht Sajjan Ratpuri

He was attached to the court of the Rija of Riipur in
1167 A.H. (1753 A.D.) in the reign of Shuji‘u’d-Dawlah. He
adopted Munghi as his pen-name which he justified literally by
writing a book on the art of letter writing entitled I nsha'i-
Niyaznama. The book is divided into three parts under the
headings of Arg'id (applications), Ragd'im (letters) and
Tharaha-i- Mutafarriq (miscellaneous writings).

Munshi Joswant Ra's :

He lived in 1200 A.H. (1785 A.D) during the regime of
‘Alamgir II. He brought out a collection of important
letters of eminent personages under the title of Gulshan-i-
Bahdr. These letters reveal considerable information of

political and military importance. He has left a Persian
Diwgn also.

¥ It may be pronounced ‘Tahawwari Mal’.

Marfat.com



93

Mansram :

Munghi was his pen-name. He composed in verse a
romantic story of Hir and Eanjha, the Majynin and Laild of the
Punjab. So tosay he was a charming poet of love lyrics. He
passed away in 1157 A.H, (1744 A.D.).

lwad Ra'y :

His pen-name was Masarrat. He composed the Q.. du-i-
Masarrat, which he presented in the court of Shih ‘Alam.
He manifested his great talents by addressing the Emperor in
a fresh and new style in each of its couplets. A manuscript
of the same is contained in the Bengal Asiatic Society
Library.

Nihal Chand Lahor: :
He was the author of a fiction entitled Madhab-i-Ishyq.
Since in the creed of love disclosure of one’s identity amounts

to the violation of its tenets, the details of his life could not
be unearthed.

Lala Bhipat Ra's -

He was the author of the Dastiir-i-Shangarf, a book on
the art of eloquence and rhetoric. Manuscript of the same are
available in the Bengal Asiatic Library and the Hyderabad
Library, but they give no information about the author’s life.
The Hyderabad manuscript bears 1192 A.H. (1778 A.D.) as

the year of its writing.
 Lala Bhgchak Ra’s* -

He was a resident of Fyzabad. He wrote a commentary

on the Gulistan of S‘adi the MSS. of which is available in the
Bengal Asiatic Society Library.

* The name may be pronounced Bhichak Ram,
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Munshi Ishwari Das :

N«

He was a Secretary to ‘Amiru’l Umard’ Nawwib

Ghadanfar Jang, the ruler of Farrukhabad. A Persian
hiographer appreciates his ability and style of writing
as under :-

«« Ho wrote both prose and poetry with lucidity of
exprossion and elegance of diction, full of the figures of speech.
I have read some of his chronicles and biographical notes

which, in fact, reveal how lucidly and exquisitely he wrote.”
Munshi Tekchand Bahar

As more details about him will be given later, let it
«uffice to mention him here, as the anthor of the Bahar-i-Bistan

a commentary on Sa‘di’s Bistan. |
Anand Ram :

A literary writer of Persian, he belongs to the later
period. He died about 1159 AH. (1746 A.D.)). His Chaman-

isian still continues to diffuse its sweet smell. The book

narrates a Persian Et;ry. It was printed in 1294 AH.
(1877 A.D.).

Mati Prasad :

He also wrote a Persian story under the title of the
Sahifatu’ sh-Shawg. Its manuscript written in 1282 A.H.
(1865 A.D.) is available in the Asafiyyah Library.

Din Dayal :

He was the author of a Persian story, entitled 4jibu’l-
Qasais popularly known as the Shabistan-i-Ishrat. The book was
printed in 1296 A.H. (1878 A.D.).
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Amar Singh -

He versified in Persian under the title of Ramg'in-t- A iur
Pasrkish, the legends connected with Parbati, Mahiadeo, Rim
Chandaraji and Raja Dasrath,

Sialkots Mal :

He was a great literary man of the later period. H
left behind the SifGt-1-Ka'nat on the art of rhetoric, which wus
printed In 1295 A.H. (1878 A.D.}). Another work of his is the
Rajmu’g{:-&rzyéﬁn written in reply to the Tanbihu'l Ghafilim by
Siraj Arzd.

Lachhmy Narg'in .

He was the son of Mami Ram and pupil of Siraju’d-Din
Arzii. He migrated from Lahore, his home town, to stay in
Delhi, But Durrani’s invasions drove him to Bareilly, then to
Aurangabad and lastly to Lucknow. His Persian letters are
very popular, He collected them in the form of a book under

the title the Rugq‘Gi-i-Lackhmi Nargin in 1205 A.¥FL.
(1790 A.D.).

Lachhms Narg'in :

He lived in Jajipur, (in Bihar). He held the post of
Pishkdr (Reader) under Prince Bidiar Bakht during the regime
of ‘Alamgir, and had a rank of three hundred in 1040 A H.
(1630 A.D.). He compiled his selections from the Shaknima
the preface of which opens with the following couplet :-
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All thanks and blessings are due to Almighty God, who is
the Creator of the whole world and the Great Lord.

Raja Ram Naran :

He was the son of Lachhmi Nard'in, He rose to political
eminence in ‘Azimabad (Patna) and so his descendants conti-
nued to command public esteem for a long time. He was a
pupil of Shaikh Hazin. Himself a literary man, he extended
his patronage to the contemporary men of letters. He fell in
the battles of Nawwib Qasim. He was well read and ever
devoted to studies.

Kewal Ram :

He lived during the reign of Shah ‘Alam, and was
attached as a Secretary to the Oudh Secretariat in 1197 A H.
(1782 A.D.). He wrote a book under the title of Tealismat-t-
Khayil on the art of letter writing containing 50 parts.

Pandit Kirpandhan : ?

His date of birth is not known. He wrote the Marhnawi
Dilpasand, a manuscript of which, written in 1243 A.H.
(1827 AD.) can be seen in the Bengal Asiatic Soclety
Library.

Munshi Khayali Ram :

He belonged to Lucknow and was connected with the
court of Wajid ‘Ali Shih. His pen-name was ‘Khayali’. Master
of Persian prose and poetry, he wrote more than 100 books,
including a commentary on the ‘Ijgz-i-Khusrawi, the most
diffeult of all the books written by Amir Khusraw.
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Munshi Madh5 Ram

Resident of Delhi, highly proficient in the Persian
Janguage, he composed a book entitled Inshad’-i-Madho ham.
which includes letters addressed to the various kings, princes

and nobles. Formerly it was included in the syllabus of the
Persian studies.

Below are mentioned some of the books on epistologra-

phy, written by the Hindu writers about whom nothing more
is known :-

The Insha’-i- Binugat (containing dotted letters only) by
Kamta Prasid ; the Inshi’-i-Tamyiz by Munghi Kali Ra'i; the
Insha’-i-Dawlat Ram by Dawlat Ram ; the Inshi’-i-Rahat-Jan
by Munsht Jaisingh Ra&’i, it contains essays on various topics
such as generosity , justice ete.; the Insha’-i-Harsahdy by
Harsahiy, it contains the rules of composition in Persian prose
and poetry; the Khayalat-i-nadir by Munghi Har Nard'in
of Delhi; the Dastiru’s-sibyan by Lila Nauand R&’i; the
Rugq‘dt-i-Ni-amiyyah by Lachhmi Dis (printed); the Dastigru’l-
Imtiyaz by Khushhal R3’i (a manuscript, scribed in 1203 A.H.
(1788 A.D.) is to be seen in the Asafiyyah Library.); the
Gulshan-i-‘aj@’tb by Ram Singh printed in 1233 A.H. (1805
A D) and the Nadirwl-Inshi’ by Kishanjt Pandit, who
probably belonged to the Deccan. The Asafiyyah Library

contains a manuscript of the same.

B. DICTIONARY WRITERS

The study of certain language does not merely imply an
ability to read, write and understand that language. This
18 only the primary stage. The real knowledge of a language
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implies a command over it as masterly as possessed by those ..
who speak it as their mother tongue. A scholar of a foreign '

language should not only possess the knowled ge of the sources
and roots of words used in that language, but he should also '

be able to discriminate between the appropriate and inappro-
priate terms used in various contexts. He should also be
familiar with the style and diction followed by the leading |
writers and gain mastery over the formation of compound
wors, expression ot ideas and use of ilioms. We have now .

to consider whether or not the knowledge of Persian language
possessed by the Hindu writers of Persian prose and poetry

wax of & higher standard than that laid down in these days for
proficiency in a foreign language.

Upto Akbar’s reign there existed more than 44 dictiona-
rice of different sizes, But all of them had been compiled by
the old writers who used Persian as their mother tongue, and
s0 they did not fulfil the requirments of Indians. There were
certain words and phrases regarded too simple to be explained,
although they presentedsgreat difficulty to a student of Persian
as a foreign language. The question of idioms is much more
baflling than that of the words. Since a writer having Persian
as his mother tongue can fully appreciate the aptness and
application of an idiom, he is likelv to presume that the rest
of the world would understand it like him. In brief, 1t was
for these reasons that Hindu writers felt the importance of
compiling Persian dictionaries. They are mentioned below : -

Tek Chand Bahgr

He was a Khattari by caste and was one of the promi-
sing pupils of Sirdju’d-D n ‘Ali KLian Arzi of Akbarabad, He

Marfat.com



99

was the master of the intricacies of the Persian language. He
hed been benefited from the company of Iranians for a long
time. He compiled several Persian dictionaries, namely,
Bahar-i=* Ajam, the Nawadiru'l-Masadir, the Jawdhuul-Iuraf
ete., the first of which is most famous., He has stated In s
preface that from his childhood right upto the age of 53 he
devoted his full time to an analytic study of Persian languays-

-

and laboured continuously for a period of twenty years to
compile it. He personally revised the draft no less than
seven times before finalising it. It was the last effort of hix
life and he breathed his last immediately after the preparation
of its final draft. His pupil Munshi Indarman undertook its
eighth revision and completed it with its introduction and
epilogue in 1184 AH. (1770 A.D.). This dictionary becaine
so popular that it was consulted by ali men of letters and it is
still quoted as an authority., Every Persian knowing person is
familiar with it. While giving the meanings and usages of

idioms, the author has quoted Parsian poets by way of
authority,

Stalkotrmal Warasta -

He is better known by his pen-name (Warasta). It was
Warasta who wrote the Rajmu’sh-Shaydfin in reply to the
criticism levelled by Siraj Arzii against Shaikh Hazin. It can
be easily appreciated to what extent he had acquired mastery
over, and developed intelligent understanding, of the Persian
language which enabled him to participate in the controversy
between the linguistic experts, playing a role both offensive and
defensive. It was, again, his deep love for the language which
actuated him to visit Iran and stay there for a period of 15
years. The Mustalahatu’sh-Shu‘arg and the Sifat-i-Ka’inat are
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the memorable outcomes of his journey. The former, though
covering 400 pages only, was a fruit of 15 year's toil. He
writes in its Persian introduction :-

“When I came across some extraordinary and strange
idioms in some elegant verses composed by Persian poets, I
resolved to make researches therein, but inspite of a careful
consultation of the existing dictionaries, T failed to explain
some of them, so I had to approach the Iranian linguists m
their own country and spent 15 years on this mission. What-
ever I listened from them illustrative of their use has been
incorporated in this book for the benefit of the lovers of the
Persian language in general”,

Pandit Ganga Bishan

Nothing of his life is known except that he compiled a
dictionary named the Farhang-i-Shir-u-Shakar containing

Arabic and Persian words,
>

Kashiraj Khattary:

He is the authar of the Lug/iat-i- Panjabi in Persian, a
manuscript of which is available in the Bengal Asiatic Socicty
Iabrary.

Girdharilal:

A resident of the Deccan, he compiled a Persian diction-
ary entitled the Ganju'l-Lug at in 1241 AH. The Asafiyyah
Library contains its manuscript.
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Munsh: Kamta Prasad :

He adopted ‘Nadan’ as his pen.name. He lived in the
Decean and wrote the Haft Gul on Persian grammar. The
Asafivyah Library contains a manuscript of the same.

Mendulal

His pen-name was Zir. He produced a book on Persian
grammar under the title of the Bahar-.-‘Uligm. Its manu-
script is to be seen in the Asafiyyah Library.

Farhang-i-Anandray

It does not appear appropriate to include the Fariang-3-
Anandrij in this list for two reasons. Firstly, its compiler is a
Muslim; secondly, it was compiled in the post-Muslim period of
Indian history. Yet it has to be mentioned with a view to
paying off the debt. The Farhang-i-Anandrqj was compiled
long ago in compliance of the orders of a Hindu R3ja
named Anand R3i) of Madras. This is the most voluminous
dictionary, covering several thousand pagesin three volumes
of fnlio size. Not only does it contain Persian words lik..
other Persian dietionaries, but it mncludes such Arabic words
also as are current in Persian. The prefuce to the book shows
that thousands of rupees were spent by the Raja on its com-
pilation. Reference books were procured from distant countries
to set up a library for the purpose. A substantial honorarinm

was paid to the author per mensum. The Réja himself got it
printed and published.

In this connection it would not be out of place to make
an important point. Although Indians have compiled these
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days English dictionaries, Marhatti, Bengali and Urdu; but as
a matter of fact they have only played the role of a translator.
They have only given the equivalents in their own mother
tongue of English words from some authoritative dictionary.,
But the services rendered to the state language (Persian) of
their time by Teck Chand Bahar and warsata have known no
parallel yet. What was achieved by our old Munshis could
not be accomplished by the westernised writers of the modern
age, The former served the language with their personal con-
tributions and researches basecd on their own study of prose
and poetry works as well as their personal contact and
discussions with the Iranians whereas the latter did nothing of
the sort.

C. TRANSLATORS.

For the unification and fusion of two different nationa l
cultures, the best device is to unify their literatures by means
of translation into onec gommon language, which dissolves
them as it were into one chemical compound. Dr. Te)
Bahidnr Sapru has fully stressed its importance in the first
number of the Subh-:-Umid. In this modern age it 1s impera-
tive to renew our efforts in this direction as our ancestors had
{followed the same method with success. Here 1t 1s not pro-
posed to assess what the Muslims did in this field, but to
examine the achievement of the Hindu translators of
the past,

Doubfless, the real svccess in our efforts to achieve
mutual goodwill and undersvanding rests in the hands of the
translators, who present the ideas and ideals of one nation to
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the other in order to bring home the truth that they arc uot
at variance basically but at one with each other. As a maiter
of fact translation started with the beginning of the Muslim
rile in India as the result of their thirst for knowledge ; and to
bring about harmony between the two communities was not
their main objective,

In the reign of Akbar the Great, the Muslim ‘Ularii and
Hindu Pandits in compliance of the Emperor’s orde r joined
hands to translate the Rgmayana, Mahabhdrat, the Singdsan, the
Battis:, the Lilgwati, the Naldaman, the Tajk, the Haribuns,
the Atherveda, etc. Those Pandits who had a major share in
this project were Gangadhar, Mahesh, Mahinand, Kishan
Joshi and Bhawan, It is regretted that nothing of their
ives i1s known,

Later the time came when, not on the initiative of tho
kings but of their own accord, some of the Hindu Pandits
voluntarily set to work in this field. Their names with their
individual contributions are noted below :-

Girdhardas -

Kayesth by caste, resident of Delhi, he translated ths
LEamayana into Persian in 1036 A.H. (1626 A.D.) during the
reign of Jahangir. This translation is contained in the British
Museum, London.

Banwalidas:

He adopted ‘Wali’ as his pen-name. He was attachod tr
Prince Dara Shukgh as his Chief Secretary. He translated
mnto Persian a story named the Parodachandra Vidya.
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Pandit Lackhmi Nard'in :

He translated the Aprokha Niyoti of Shankara Achariva
into Persian under the title of the Hadaiqu'l Ma‘rafat.
Blunshi Makhkhan Lal .

His translation of the Ramayana in known as the
Jfr'f'-aﬂa-i'ZﬂfﬂT.

Amarsingh .

He brought out the Ramayan Amar Prakash containing
the brief life sketches of Parbati, Mahideo, Ram Chandra
and Rija Dasrath,

Pandit Amarngth :

With ‘Shaida’ as his pen-name he wrote a book entitled
K hayalat-i-Shaida, containing an account of the words in
accordance with the four Vedgs.

Rim Prasad :

He came of an Qudh family and served as treasurer to
Nawwab Nazim Muhammad Dirab Khan. In 1227 AH. (1812
A.D.} he translated the Amatcharitra as desired by the sa d
Nawwib under the title of the Malthzanu'l- Irfan.

Gopal -
He was the son of Sri Govind. He translated the

Bamayana into Persian, a manuscript of which dated 1871 A.D.
contained in the Bengal Asiatic Library.

Anand Ghan Go-ha'in :

Khrgh was his pen-name. He translated the Kaghi
Khandis into Persian, a munuscript of which dated 1208 A H.
13 available in the Bengal Asiatic Library.
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Anand Kunwar :

A manuscript of his translation of the Ghydn Sdgar is to be
found in Bengal Asiatic Society Library.

Zorgwar Singh :
He translated some Sanskrit books into Persian: Of hiy
lite nothing is known,

Murlidhay :

He translated the Sir; Bhagwat, a manuscript of whose
translation is contaired in the aforesaid society.

Ra’o Dalpat Singh -

He has already been mentioned in the Section of Hist-ory,
Chapter IV, with his original name, Dalpat Ra'i. During the
terure of his office under Mahirija Jagat Singh, the ruler of

Udaipur, he made a glorious achievement by translating the
Diwan of Hafiz Shirazi into Hindi.

%% %
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CHAPTER VIII

A. HINDU WRITERS OF RATIONAL SCIENCLES

It is proposed to discuss here the contribution made by
the Hindus in the field of rational sciences namely, Physics,

Metaphysics, Mathematics, Astronomy, Medicine, etc. It
cannot be denied that India is one of those countries which
promoted the development of these sciences. It 18, however,
a matter of controversy whether those sciences were born in
India as claimed by the Indians themselves, or they were
introduced here by the Greeks, as stated by the Europeans.
But it will have to be acknowledged that the Indians had
gained sufficient proficiency in the most of them and Dbecome
masters of Mathematics and Astronomy to a great extent.
’

A Hindu mind is normally possessed of special aptitude
for Mathematics. During the Muslim 1ule the number of Hindu
Mathematicians and Geometricians far exceeded that of other
scholars. We are not aware of those Brahmins who benefitted
from the Arab researches through Al-Biruni; nor do we know
those who worked in this field in subsequent centurics. Yot
the fact remains that the Sanskrit works were substantially
influenced by the Arab rational researches. Le Bon, French
author of the Indian Civilization affirms that after the
11th century A.D. the Indian Sciences meant nothing other
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than the Arab Sciences. The Indian Sciences which started

with the Mathematical research of Arya-Bhatta in the 5th

century A.D., were subsequently enlarged in the 7th century
A.D. by Baraham Gupta. They deal only with those

problems which were introduced in India by the Greeks and
the Muslims.

THE HINDU SCHOLARS OF RATIONAL SCIENCES

DURING AKBAR'S AGE,

Abu’l Fadl is that single historian who did not ignore

even the minutest details of the period covered by his master’s

reign. He has mentioned in his 4¢n-i- Akbari under the heading
Danish Amizan-i- Dawlat, 142 scholars of different branches of
learning. In the pages of this book both the Hindu and the
Muslim scholars and philosophers of eminence have been
mentioned side by side. Under the heading of Shangsg-i-

‘Aglv Kalam, Abu’l Fadl has given a list of his contemporaries
as follows :-

Nard’'in, Madhobhat, Sri Bhat, Bishun Niath, Rim
Kirigshna, Balbhadar Misra, Bisdeo Misra, Bihun Bhat, Vidya

Nawas, Gori Nath, Gopil Nath, Kishun Pandit, Bhatticharya,
Bhagirath, Kishi Nath and Bitta R3 ]-

Under the direction and supervision of the Muslim
scholars, Kishun Joshi, Gangadhar and Mahinand collaborated

to translate from Persian into Hind; the Zich-i-Jadid of
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Mirzi Ulugh Bég,which was an outcome of the latest researches .
made by the Muslim astronomers.

JA1 SINGH'’S OBSERVATORIES

The Muslim rulers set up observatories in such parts of
the world as were brought under their cultural influence. A

detailed account of these observatories has been given in .}
various numbers of the Al-Nadwah published in 1909 A.D. In .
this connection 1t 18 to be stated here that many Muslim

rulers endeavoured to establish obervatories in India. Fijrgz

Shih Bahmani and Shah Jahan started the work, but for |
various reasons it had to be abandoned and was left to
Muhammad Shah to complete, |

Jai Singh Kachhwihi, Raja of Amber, gained promi-
nence as a Military Officer during the reign of Aurangzib and
his successors. He was appointed as the Governor of Agra
and Malwa in the regime of Muhammad Shih. He set up a
new Headquarters of his?State and named it Jaipur by which
name the state is still known, Jai Singh was a scholar and a
great lover of knowledge. He was well accomplished in
Arabic art and learning and specially interested in the science
of astronomy.

He compiled the Zich-i-Muhammad Shihi on the lines of
the Zich-i~Jad:d of Ulugh Bég, the Tashilat of Mulldi Chand
Akbari and the Zich-i-Shaljahant of Mulld Farid Shahjahani
and presented it to the king. It was the time when the
Indians were being attracted towards the scientific advancement
made by the Kuropeans. At the instance of the king,

the Muslim, Hindu and Christian experts were summoned to
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Delhi to undertake the construction of an observatory in
1137 AH. (1725 A.D.) under the supervision of Mirza Amir
Allah, the Geometrician. Some of the instruments and & ppa~
ratuses, provided in this observatory, were those which had
been used in the Samarqand observatory of Ulusly Bég and
some were quite new and had been invented by them.

In order to complete and corroborate the obervations of
the Delhi observatory, the Rdja set up other observatorics at
Jaipur, Mathura, Benaras and Ujjain after the Delhi model
The relics of the Delhi and Benaras observatories still

exist and I have seem them. I am not sure shout
others ¥

However, these Hindu, Muslim and English astronomers
worked together for seven years in these observatories. Some
of them were sent to Europe under the leadership of a priest
named Manoel. The information collected and brought by
this band of scholars was examined in the light of the basie
principles of their own. This was the first observatory in the
East which concurred with the astronomical researches of the
West. The Zick-i-Muhammad Shahi was prepared with tlic

help of the observation of heavenly bodies conducted at this

observatory. This Zick consists of three sections, namely,

knowledge of years, knowledge of the regulations of time and
the knowledge of movements of the planets and stars,

The Rija made another important contribution in this
field by getting some authentic Arabic books on astronom v
translated into Hindi at a cost of thousands of rupees,

* The Jaipur observatory is also in ex

istance and is visited by a large
number of foreign visitors every year
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Bahadur Khan the Ruler of Tikari:
Ihtishamu’d-Dawla  Mubarizu’l Mulk Raja Bahadur
Klian, Nucrat Jang may be regarded by our Hindu

friends of this age as a4 name for a DMuslim nwnoble,

But it should be known that he was the son of Mah3r3ja Mitr)it
Singh, Rija of Tikari (Bibar). This Raja had lived 30 years
before the Indian mutiny (War of Independence).
well versed in Arabic and Persian learning. His court was a
rendezvous of the Hindu and Muslim scholars alike.

He was

Mawlana
Ghulam Husain Jawnpuri, a reputed mathematician of that

time, was one of them, He says about the Raja that of all the

branches of knowledge there was none in which he was not fully
conversant.

One dayv the Raja stated in an assembly of the scholars
that there had been a gradual deterioration of lcarning for
several reasons, One of them was that most of the books on
Science and literature were in Arabic from which Persian know-
ing prople could not be benefitted. It was, therefore, essential
prepare in the Persianga comprehensive book containing
theories and principles of every branch of learning, During
the last 300 years commencing from ‘Allgma <Abdu’l ‘Ali
Barjandi's time no book had been written of that type.

Eventually the Raja ordered Mawlgna Ghulam Husain to
start writing this sort ot book.

The saii the Mawlgna wrote a comprehensive book in
Persian under the title of the Jami-i- Bahadur Khani on the sub-
jeet of Mathematics, the like of which can perhaps scarcely be
found in Arabie, It would be most fitting to call it the Encyclo-
pedia of Mathematics. This book contains Chapters on Geo-
metry, Optics, Arithmetic, Algebra. Astronomy and Observatory
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apparatuxes and regulat.ons with scores of topies and sections
thereunder. The whole book covers 714 pages of big sizs, each
containing 25 lines, It was commenced in 1248 A.H. (1832
A.D.)) and was completed the next year in the time of Akbar
II. The times of the ricing and setting of stars kave been laid
down according to the observation made in the fortress of
Thkari. The author has also compared the ancient researches
with the latest European ones,

Raja Ratan Singh Zahma -

Saksena Kayesth by caste, he was born at Luckrow in
1197 A.H. (1783 A.D.). The members of his family had held
high offices for three generations at the court of Oudh. He
was educated at the educational institutions of Lucknow.
He was coaversant with Arabic, Persian, Turkish, { anskrit
and knew a little Euaglish. He had mastery over astronomy
and cultivated a taste for Persian poetry. For some time he
served under the [D.:«t India Company and was ultimately
appointed to his hercditary post at the Oudh court. He held
the office of Diwin to Muhammad -Alj Shah and was honoured
with the title of Fahri’d-Dawla Dabirw’ l-Mull Hurhyarjang.
In 1253 A.H. (1837 A.D.) he wrote in Persian a comprehensive
book entitled the Had7’iquw’l-Nujm on the subject of astronomy,
He, in this book, supplemented the old Arab knowledge of
Astronomy with the modern researches of the West, Tt i
regarded as an authoritative work of its kind and the Muslim

scholar, reckon it as one of the books of the highest standard
on astronomy,

Riapa Nard’in

He died in 1129 A.H. (1717 A.D.). He wrote the Shash

Jikat on the subject of Geometry., It is highly esteemed
by Geometricians, Its manuscript i1s available.
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Indarman:

He was a pupil of Munshi Tek Chand Bahir. Originally
he reaided at Hissar, but later he settled down at
Sik+hjahanabad. He gave finishing touches to the Bahar-

ﬁ

£-“djem and was a great Mathematician and scholar of

Arabic and Persian., In 1180 A H. (1766 A.D.) he wrote a
book on Mathematics, Dastaru’l-IH1sab. Its manuscript is
available in the Bankipur Library:

Medanmael :

Kiyesth by caste, he lived in Aurangzib’s regime. He
wiote an excellent book on Mathematics entitled Badd'ui'u'l-
Funin in 1074 A H. (1664 A.D,). Its manuscripts are to be
found in the Bengal Asiatic Society and the Asafiyyah

Hbraries.
Ram Prasdd:

He lived at 'A;imgbid, Patna, He compiled the
Miftahuw’l-Nazirm on Geometry. This book was printed ab
Calcutta in 1250 A.H. {1834 A.D.),

Diwan Kangi

He also lived at Azimibid, Patna. His book on Mathe-
niatics and Geometry, entitled the Khazanatu'l-‘Ulim, was
printed at Caleutta in 1237 A H. (1821 A.D.).

Ra's Murnnilal Falsafi:

He had mrde a name for his study of philosophy and
Sciences, He was a poet alsp. As he claimed to be a
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philosopher, he adopted Falsafi as his pen-name. His son
Kundanlal has left an account of his family which shows that
from the time of Shah Jahan, his family continued to possess
great riches combined with the wealth of knowledge.
Kundaniil was a Brahmin of Sandila. About his father (Ra’i
Munnaldl) he writes that his father with Falsafi as his pen-

name was a great philosopher of his age and an author of
many books,

Ra’i Munngldl was at first employed under Nawwib
Faidullah Khan, Thereafter he joined the court of Nawwab
Asafu’d-Dawla. Then he left it to join service under the
East India Company and most probably he picked up some
knowledge of English there. He died in 1248 A H, (1832 A.D.).
He left behind many books on different branches of learning
such as the Gulistan-i-Iram, the Bistan-i-Hairat, the
Shahristan-i-Nir, the Diwan-i-Ashar, the Tangihw'l-A'bar,
on the subjects of literature, history and geography, and the
Sadidu’l-Istsbhrdj, the Apkam-i-*Aja’ib, the Hikmat-i-Angrezi,
and the Mufradat-i-T1b, on arithmetic, philosophy, medicine ete.

Kundanlal Ashki :

He was the son of aforesaid scholar of repute., He first
studied Arabic and Persian under his father and uncle and
then he received education at the educational institutions of
Bareilly, Rampur, Delhi and Benares upto the age of 22. He
learnt Sanskrit from Sri Kab Indar Jhi. He was employed
for some time under the East India Company and afterwards
he got access to the court of Muhammad <Ali Shah of Oudh
through Nawwab Munta-imuw’d-Dawla Na-imu’l Mulk Mahdj
‘Ali Khin and got a rank of four hundred. Later he was

|
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appointed to a post in the Central Secretanat. After the death
of Muntazimu’d-Dawla he resigned from service and went to
Benares where he lived a secluded life.

Kundanlal was a scholar well versed ‘n Arabic and
Islamic studies. He was conversant with Islamic jurnspru-
Jence and the savings of the Holy Prophet (Peace

be upon him). He was specially interested in philosophy
and mathematics. He compiled the Zich-i-4shk: on

astronomy; and wrote three books on philosophy in Persian
entitled Hikmat-i-Hindiyyah, 1is r-i-Sa‘qgdat and Qistds. The
last work can justly be called the Encyclopacdia of learning.
The book is divided into four parts. The first and second
parts deal with the Hindu and the Greek Philosophy respec-
tively, the third surveys the field of Arabic learning and the
fourth treats of modern European sciences. There 1s nothing
. the book to betray his ignorance of any branch of
knowledge. It was printed in the Muhammadia Press at

Lucknow in 1225 AH. (1810 A.D.}.
»

B HINDU WRITERS ON REVENUE ADMINISTRATION

Three books have been discovered on this subject. The
Hindus focussed their attention on the revenue administration
becaase this department was principally dominated by them.

Chhatarmal

He was the son of Paran Chand. He has left behind a rare
book entitled Diwagn-i-Pasand on ths subject. The post ol
‘Dijwin’ for agriculture was identical in those days with the post
ol collector of agricultural revenue. This book is very helpful to
every collector in discharging his duties, 1t consists of 4 scctions,
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called Dastigrs. The first Dastur deals with the proper main-
tenance of agricultural land, assessment ot Government revenues
and fixation of the Government share in the corn produce,
The second relates to book keeping and accounts. The third
deals with personal cultivation. The fourth discusses other
financial matters. In its introduction the author takes pride
in his apecialised knowledge of the state aflairs and adminis-
trative ability. It is not known when he lived. A manuscript
of this monumental work dated 1225 A H. (1810 A.D.) is to be
found in the Bengal Asiatic Society Library.

Chakbast :

Particulars of his life and the time when he lived are not
known. The Thiy3q written by him in Persian, contains rules
and regulations for keeping records and accounts pertaining to
revenue administration.

Madan Lal :

He was the author of the Majmia‘a-i-Thiydg. The
manuscripts of both the Thiydgs are available in the Asafiyyah
Library.

Nandram :

He was the author of the Thiyag Nama. Its printed
copy dated 1879 A D, is to be found in the Asafiyyah Library.

C. WRITERS ON ASTROLOGY
Birbal :

It is not known which Birbal he was. However, he is
one who wrote a treatise on astrology in Persian.
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Khuslwaqt Ra't :

He was the son of Bhupat Ra'i and author of the
Khassu’l Nugim. '

Sadasukh Kol :

He was the son of Kewal Ram and author of the
Ka..s_f_lifu’l Daqa’iq.

Jawahar Singh :

He was the author of the Jawahir-i-Aflak Wa
Jawahir-i-ldrak.

Manuscripts of these pamphlets are contained in the
Asafiyyah Library.

D. WRITERS ON MEDICINE

Before the advent of the Muslims in India, there were
two famous books on medidine known as the Charka and the
Shushrut. The knowledge of medicine possossed Dby the
Muslims included the experiments and the studies made by the

Greeks, the Iranians and the Indians with their own consider-
able additions made thercto. Consequently this new system

of medicine had special distinctions as compared with the old
system. The improvements made in the Indian system of
medicine after the arrival of the Muslims are given below :(—

(1) Tt is but natural with the ruling nation to regard its

own knowledge and learning superior to that of the
subject nation and to be indifferent to the latter.

For instance, at a meeting of the last Legislative
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Council, a resolution brought forward by some of its
members seeking State patronage and authorisation
of the indigenous system of medicine was turned
dcwn because of the difference of opinions. But the
Muslims never followed this policy in their regime.
On the contrary they translated scores of Hindi books
into their own language and disseminated their own
knowledge of medicine all over the country. With
a view to making it suits the Indian nature and
temperament they transterred the existing knowledge
of the Hindus on the subject to their Persian books
and approved them for general use.

When {Lawas KlLdn, a noble at Sikandar Ludi’s court,
suggested that the Greek system of medicine did not
suit the climatic conditions of India, the Sultan
ordered the Indian system to be translated from
Sanskrit into Persian books. Thereupon the son of
nliwas Khén carried out the orders and accomplished
the task. The book thus prepared was named the
Hed'anw’ shifa-i-Sikandar Shahi. Qasim Firighta
revived the Indian system of medicine before Akbar’s
regitme by composing the IEhtiyarat-i-QFsim:. The
medical science found today in the Indo-Persian
literature and particularly all tre prescriptions
contained in the note books of hereditary physicians
are of Indian origin. Similarly the Indian physici-
ans borrowed hundreds of prescriptions, drugs and
principles of treatment from the Muslims. These

interchanges led to the development of a svstem
5} which was best suited to the local conditions.

L

i
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(2) Formerly, only the drugs found in India were used
by the Hindu physicians but the Muslims introduced
all such drugs and herbs also as had been tried and
tested in different parts of the world., The Indian
people gradually learnt their use and properties.
The scope of medical knowledge was thus consi-
derably expanded.

(3) Asfar as the varieties of the compound medicines are
concerned, many of them were introduced, such as
distilled liquid essence of herbs, electuary (Ma'jun),
giriti (& medicine produced of wax-oll emulsions)

powders etc.

(4) Diseases like small pox which were superstitiously
believed to be caused by deities or ghosts and consl-
dered incapable of medical treatment were declared
curable. The first book on small pox was written
by an Arab,

b 4

XX
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CHAPTER IX

MEDICINE AND OTHER MISCELLANEOUS SCIENCES

A MEDICINE

The preceding chapter was concluded with the genecral
remarks on the development of medicine in India. It is now
proposed to give here a brief account of some of the Hindu
physicians flourishing under the Muslim rule.

Srt Bhat:

It was considered essential to retain Hindu physicians along
with those of the Muslim communitv at the royal courts. Of
all the classes of Hindu scholars, the class of physicians sought.

the patronage of Muslim rulers earliest. Of them, flourishing
during the Muslim regime, Siri Bhat is the first and foremost.
He was attached to the court of Hakim Sultan Zainu’l-*Abedin
877 A.H. (1472 A.D.), the ruler of Kashmir, who had personally
trained him for practising medicine, as mentioned by Firishta.

Physicians at Akbar's Court -

Abu’l-Fadl in his 4’ n, has mentioned a few names of the
famous Hindu physicians of Akbar’s regime such as Mahadeo,

Bhim Nath, Nari’in and Siviji. Unfortunately N0 NECESSArY

119
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particulars of their lives are known to us. However, we give 1-

below a brief account of those physicians who lived in the

time of other Muslim rulers :-

Other Physicians
Sulhray :

His father was employed under Asad KLén, a minister of
‘Alamgir. Sukhraj possessed consummate knowledge of
medicine besides other rational sciences. He held a military
rank under Sayyid ‘Ali-Husain Khan.

M u*n,g}_li Lachhmi Nard'in Ganjaw: :

He has already been mentioned in the list of the poets.

He also studied medicine, like many other Hindus, under the
supervision and instructions of the Muslim physicians. His
family was associated with the courts of ‘Alamgir and

Muhammad Shah.

’
Munshi Ram Prasad ‘Azimabad: :

He was the son of Gangi Prasid. Though a physician,
he did not practice medicine as a vocation of life. Under the
Fast India Company he accepted a job as the Head Amin of
Patna. As desired by Pandit Data Ram, he compiled a book
entitled Mi‘ygru’l-Amrad, on the science of medicine in 1247
A.H. (1831 A.D.). This book 1isa pathological treatment of
all the diseases affecting different parts of human body from
the hair of the head to the nailsof the feet. It was printed
in his life-time,
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Ra'i Mannglal Falsafi :

He was well versed in medicine besides rational sciences.

He has left behind a good book on the subject. He died in
1248 A H. (1832 A.D.).

Lala Schan Lal :

He was the brother of Ra'i Mannulal of Sandila, Besides
being a Persian scholar, he was second to none amongst the
physicians of his time. His nephew Kundan L3l wrote in the
concluding lines of the Qistds that Lala Sohan Lal was an

expert physician and an accomplished scholar of Persian
literature,

Buchchilgl Tamkin Haidergbadi

He wrote a book in two volumes containing specific
remedies based on his own experience. A manuscript of these
volumes is to be found in the Asafivyah Library.

Pandit Lagla Chand -

A manuscript of one of his works entitled the Kuplw’l-

Absar is to be seen in the Asafiyyah Library. ‘As the title of
the book suggests, probably it deals with eye diseases.

Diwya Nath :
He translated the Pak Hui Kili into Persian. Its

manuscript is available in the Asafiyyah Library.

Munsht Mahtab Narg'in :

He compiled the Dariru’;-Tib wherein he discussed
properties of various drugs.
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Above is the list of those Hindu physicians who wrote
books on the subject of medicine in Persian. Yet there are
ccores of writers who translated Islamic science of medicine
to other languages such as Hindi, Marhatti, Bengali and
Telugu. Some of the books written in Telugu are included
in the lists in the Asafiyyah Library. It was the result of this
liberal policy and broad-mindedness that important towns
apart, even the Hindu grocers in villages had become apothe-
caries and they sold such drugs as were produced in Arabia,

Iran and Turkistan. Inspite of great discouragement and
adverse circumstances the lingering vestiges of this system
still exist. |

B. ETHIC3S AND SUFIISM

A detailed discussion on ethies and Safism will follow in
another treatise named Islam Ka Athar Hindu Madhab Par
(The effect of Islam on Rindu religion), what is desired here 1s
to mention some Hindu writers who have expressed their
ideas on the subject.

Baba Nanak :

He was the founder of Sikhism. He had a good comman
over Persian. His Garanth is full of hundreds of Persian words
and couplets, He was enamoured of Siafi writers such as
Mawlawi Rimi and Hafizz He wrote two books on Sifism
named Ilahi Namah and the Dil Taleb besides one hymn com-

posed in a long metre. All of them are contained in the
Asafiyyah Library.
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He lived in the regime of ‘Alamgir II. He wrote
Mukit-i-Ma‘rfat on the subject of Tarawwuf in 1214 A H. (1799
A D). It was printed in 1865 A.D.

Lalyi Das :

He was a disciple of Baba Lal Guri, the spiritual leader
of Dira stukah. He compiled the Malfu-at (Sayings) of
Baba Lal in 1185 AH. (1771 A.D.). A manuscript of this
book, scribed during the reign of ‘Alam Shah, is available in

the Government Collection Library.

Bhairiimal .

He wrote in Persian a treatise entitled ‘Iim-i-Jgg’.

Bishan Singh

i ek AP " =TIIECT S L T — P T

On the subject of Tasaqwwuf, he wrote a book in Persian

entitled Sheopuran. Manuscripts of this and the above book
are available in the Asafiyyha Library.

Ra’y Makhkhanlal -

He was the writer of the A')Ilng Nama in Persian verse.
Its manuscript dated 1193 A.H. (1779 A.D.) can be seen in
the Asafiyyah Library.

Swam: Viyas :

He translated the Jog Bishut into Persian under the title

of Shariqu’l-Mg'rafat. Other particulars about him are not
known.
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To the above list may be added those mentioned by
Abu’l-Fadl in his A’in under the headings in the Khadiw-i-
Nish'atain, the Khudawand-i-Batin and the Khwana-i-Nagli
Magil. They include M3adhs-Saraswati, Madhudan, Biba
Bilas, Nard’in Asaram, Babi Kapar, Bhan Chand, Harji Sar,
Dimodar Parit, Ram Tirath, Narsingh, Prem Indra, Adit,
Ram Bhadra, Bijey Sen, in addition to Jadrip Gosha'in, and
other Hindu Safi writers and thinkers flourishing during the
regime of Jahangir as mentioned in the Tuzuk.

C. MUSIC

The number of musicians flourishing during the period
under review is too large to be mentioned here. Music was
popular in the earliest times of Indian civilization and India’s
mastery in this art was accepted on all hands. But it received
great impetus under the Muslim rulers. They also made their
own contribution by welding it into the musical technique of
Iran and Turan., Hindu musicians lived during the Pathan
regime also and the munificence of the Sultans of Delhi con-
tinued to draw them to the capital where they met Khusraw,
the most consummate artist of his time. The most famous of
this band of Hindu musicians was Gopal. He had no less than
1200 pupils who always accompanied him, walking at his hecels.
Gopal presented himself at the court of ‘Ald’ud-Din khalji
with the same retinue,

Kashmir has been since long an important centre of the
art of music. But it should be clearly understood that there,
too, it was Sultin Zainu'l-Abidin, 877 A.H. a Muslim
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ruler of Kashmir, who encouraged and developed it much.
Himself an expert of music, he patronized the musicians very
liberally. Musicians from Iran and India consequently flocked
there in large number. Farishta writes :-

“When the reputation of Sultin Zainu’l-*Abidin’s munifice-
nce had spread far and wide, experts of both vocal and
instrumental music from the neighbouring countries flocked to

Kashmir so much so that she began to be envied by
Europe,” *

Bodipat perhaps Devipat, was, on one hand, a learned scholar
of Persian literature who knew the whole of the Shgh Namah
by heart. On the other hand his knowledge of music was
perfect. He wrote a book on music and named it the Zan
after the Sultan’s name. He presented, to the Sultan, who
appreciated it very much and recompensed him liberally.

As already pointed out, Indian music is not purely the
product of Indian soil. It was the catholicity of Muslim rulers
combined with their deep aesthetic sense which led to the

blending of Iranian and Turanian systems with the technique
of Indian music, Abu’l-Fadl also holds the same opinion as
indicated by the following quotation from his A’in, **%

«BExperts in the art of music, both men and women, from

India, Iran, Turan and Kashmir added to the splendour of the
royal assemblies’,

* Farishta Vol, 11 344,
** A'in, 183.
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We notice at the court of Akbar, the Great, side by side
with the Muslim musicians, many Hindan masters of the art,
such as Babaram, Sirdas, Rangsén and Mivan Tansen or Miyan
Chand whatever he may be named, About this Miyan Tansen,
Abu’l Fadl has remarked that during this millennmium no
musician equal to him has been born,

Muslim writers wrote several books on Hindu Music such
as Ray Darpan, Chandrikd, Madhnayak Singar, etc. But we
know little of any other Hindu writer except Bhipat Ra'i who
comyposed a treatise on music in the nineteenth vear of
Muhammad Shahi reign i.e. 1738 A.D. Below is given the
list of a few more Hindu musicians of the later age selected
from the Athar-i-Shu‘arg-i-Hunud.

Pandit Ajodlia Prasad Kashmiry .

He lived in Lucknow and Hairat was his pen-name.
He was a pupil of Jur‘at, He left behind a number of
diwans and Mathnawis to perpetuate his memory. He was a
universally acknowledgedsnaster of musical art 1n his time.
He died in 1234 A H. (18193 A.D.) at the age of 35 years.

Miththanlal

He was the son of Bakhshi Sultan Singh Kiyesth of Delhi.
Besides Persian, Sanskrit, Medicine and poetry, he was an
expert of music also. He invented one special musical

instrument.,
Ru@ anlal :

He was also a master of music and bore Shawyg as his
pen-name.
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Tulsidds :

He belonged to Delhi and adopted Samim as his pen-
name. He was a scholar of Sauskrit and knew Persian as
well. He lived a simple and ascetic life.  Besides medicine he
was recognized as an unparalleled master of musie. Mirza
Qadir Bakhsh Tahir in his Tafhkirah-i-Gulistan-i-Sa'an makes
the following remarks :-

« He (Tulsidas) possessed a working knowledge ot Persian.
He was fully acquainted with the books written by the Hindu
authors, particularly those on the subject of music. He pos-
sessed a skilled hand in instrumental music and plaved guitar
so excellently that the listeners were thrilled and transported
with rapturcus jov. I have personally listened to his pleasing
notes and cnjoyed their delightful effect to the full. Some-
times he displayed interest in Rjkhta (Urdu Poetry).”

Music alreadv existed in India, but the Muslims having
added their own treasure of knowlelge, enriched it. The
Hindu Musicians were also well disposed to study the art
under the Muslim teachers. In this modern age Mawlanj
‘Indyat Rasiil Chiryakoti, an elder brother of Mawlana
Muhammad Faragq Chiryakoti, who had been not only a great
scholar of his time but in certain respects had no parallel in
India, was also a great expert of musical art. Many of his
Hindu pupils are still alive to maintain the dignity of
his name,

D. PAINTING AND SCULPTURE.,

The art of sculpture existed undoubtedly in Ancient
India as borne out by the stupas and monuments of the
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Buddhists and the Jains. The caves of Elora and Ajanta stili
astound the whole world. But nothing can be said as to the
extent to which ancient Indians had developed portrait

drawing and genre paintings; nor do we knew of any Hindu
painter who acquired excellence in this particular art.

The Hindus after the arrival of the Muslims began to spe-
cialize in pamting also like other fine arts ; so that after a short
time they attained perfection beyond imagination according
to Abu’l Fadl. It is further proved by the fact that Akbar,
the Great, who ardently loved the Hindu art and culture had
no specimen of ancient Indian painting in his museum.
Abu’l Fadl says, * India which had never thought of the art of

painting has now reached such a high level of efficiency that
few countries can compete with her,”’*

Some prominent Hindu painters of Akbar’s time are
mentioned below :-

Kesiu, Mukand, Jagan, Khéwkaran, 8inwla, Lil, Midhg,
Mahegh, Tara, Harban, and Rim Basiwan.

About Ram Basawan who was a Hindu painter, Abu’l Fadl
cxpresses his opinion as under :-

‘“ Basdwan was the best artist of his time in regard to

portrait and genre painting, colouring and other matters
connected with the art.”

Basawant or Basawan was born of a Kakar (low caste)
family. He had a natural aptitude for painting. He used to

* A'in p. 77.
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draw lines irregularly on the walls of the royal palace in his
childhood. One day Akbar chanced to see him cribbling on the
walls. Having perceived the latent powers of the boy, the
Emperor placed him under KhLwaja ‘Abdus-§amad for receiving
instructions. After a short training he came out as an expert

painter.

Of all the rulers of Timur’s dynasty, Jahingir was the
greatest patron of this art. Bishandas was an outstanding
painter of his court. The Emperor himself acknowledged his
talents in the Tuzuk and declared him to be a painter unsur-
passed in portrait-painting.

| Jahangir sent Khin ‘Alam to Iraq in the fourtheenth

| coronation year of his reign .. 1619 A.D. Bighandas also
accompanied him under the Emperor’s orders. He was instructed
to portray the pictures of Shah ‘Abbas Safavi and his court.
These portraits were so excellently painted that all who had
seen those personages considered them perfectly lifelike. The
Emperor himself boasted of this achievement of Bishandis in
his Trzuk and admired the artist’s performance.

The Library of ‘Abdur-Rahim Khan Khanin was a sort
of museum which contained, as the most wonderful specimens,
some palntings of Madho, a Hindu painter. The author of the
Ma‘athir-i-Rahimi says about Madho that he was the greatest
expert of his time in portrait and genre painting and that the
pictures mm most of the pictorial books contained in the
library, bad been painted by him.

In Muhammad Shah’s regime there was a painter in
Delhi named Gordhan about whom Anand Ram, the author of
the Mir‘atu'l-Islah says that he could draw a map of a whole
city on one leaf of the narcissus.
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It is regretted that the names of all the artists could
not be immortalised in history. Many of these masters of
painting, except those who were attached to the courts of kings
.nd nobles, have been lost in the darkness of oblivion. In
fact there must have been a lot of them who, otherwise
unfortunate, had nothing to complain of in regard to their
manual dexterity and mental subtlety.

E. 8OME HINDU PHYSICIANS OF THE LATER AGE.

Paran Singh :

Kiyesth by caste and resident of Delhi, he was a pupil of
Qa‘dat Yar Khin Rangin. Piran was his pen-name., He had
profound knowledge of Sanskrit and Indian medicine. He
was conversant with Persian also. But he showed little

attention to patients because of his bad temperament.
>

Lala Khem Nard'in Khattars :

He was one of the friends of Maharaja Tikait Ra’i of
Lucknow. Towards the close of his life he migrated to
Caleutta after the annexation of Oudh. He wasa good poct
of Persian and had made a deep study of medicine. He wus
one of the pupils of Mawlawi Hafijzu’d-Din Shahid.

Miththan Lal -

| Saksena Kayesth by caste, he was the son of Bakhsh!
Sulan Singh of Delhi. He was a scholar of Sanskrit and
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Persian. He compiled a dictionary and had a good reputa-
tion for his knowledge of medicine.

Tulsidas :

He has already been mentioned among the musicians.
He was a Sadki (hermit) and lived like an ascetic. He resided
«t Delhi and was in touch withthe princes of the Royal
family. Now and then he wrote verses with Samim as his
pen-name, He was the master of Indian System of medicine
and treated chronic diseases with Ayurvedic drugs. He was
an expert in prescribing calxes and in treating leprosy and
gout. He was also an accomplished musician and a Persian
scholar.

Sukhanand :

Kiyesth by caste and resident of Delhi, he was a pupil
of Shah Nasir Dehlawi. Besides his knowledge of poetic
technique he was the unrivalled physician of his time.

1. 8. 8.8,
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PUBLICATIONS

ALL PAKISTAN EDUCATIONAL CONFERENCE
KARACHI

(Up to December, 1962)

(1) « Hinduoon Ki Taleem Muslamanon Ke Ahd Men ”
o et I Osileden odad § Qi

by Allama Syed Suleman Nadvi. _ Rs. 2/8
(2) * Islami Nizam-e-Taleem "
by Prof. Saeed Ahmad Rafiq. Ra, 3/-

(3) * Muslim Khawateen Ki Taleem ”

rv-::l*'; t.g g:-\j“ ["L“"
by Maulvi Mohd. Amin Zuberi. Rs. 2/-

(4) * Saqgafat-o-Intishar ”
Urdu translation of ¢ Culture and Anarchy’—
an educational classics, by Matthew Arnold Rs. 6/-

(6) * Madri Zaban Ki Taleem ”

kel (5 0L sl

by Prof. Yonus Hasan Farogh Alvi. Rs. 2/-
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(6) *“ Mashaheer Ke Taleemi Nazriey "

A ekl I e

by Mohd. Husain Khan Zuberi,
(7) * Pur Asrar Kainat ?

Urdu translation of ‘Mysterious Universe’,
by Sir James Jeans,

Rs. 6/- 1

(8) ¢ Jamhooriat aur Taleem X
rv:L’-'" 231 )y spes
Vol. T Urdu translation of ‘Democracy and :
Education’, by John Dewey. Rs. 5/- |

(9) * Jamhooriat aur Taleem "’

[,_.L-.I 13 Sy e
Vol II Urdu translation of ‘Democracy and

Education’, by John Dewey. Rs. 5/-

(10) “Irtiga-i-Insani ™

U;L""'“ ‘g_tf&l}\
(In the Light of Modern Science),
by Moulana Syed Tufail Ahmad Manglauri,(Alig.) Rs. 2/-

>

(11) « Magasid-i-Taleem ?
RS W
Urdu translation of ¢ Aims of Education’

by A.N. Whitehead. Rs. 5/

(12) « Talib Ilm Ki Diary ”

‘5;\3 S I"L; o b
(The Diary of a Student),
by Syed Altaf Ali Brelw), (Alig.) Rs. 3/
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(13) «Tajaddud-e-Amsal "
it 30

(Transformation of Forms),
by Syed Zamin Husain Nagvi Goya Jahanabadi Rs. 2/-

(14) ¢ Makashfat-e-Kashfi”’

by Khan RBahadur Mirza Abu Jaffar Kashfi Rs. 3/-

(15) « Hayat-e-Ma‘bad ”

Al il
(Life after Death),
by Syed Zamin Husain Nagvi Goya Jahanabadi. Rs. 3/8

(16) ¢ Usool-e-Tadrees >,
N gl

Urdu translation of ‘Principles of Teaching’,
by Ryburn and Forge. Rs. 5/-

(17) « Usool-0-Asas-e-Taleem ”,

Urdu translation of ‘Education :

Its Data and First Principles,
by Sir Percy Nunn, Rs., 7/-

(18) ¢ Qadeem Shahinshahian ,

ol L.........f.....u r,.g.k.;
(Anclent Empires),
Ly Moulana Syed Tufail Ahmad Manglauri,
(Alig.) Rs. 3/-

Mérfat.com



1

[|

136

(19) «“ Roman-Rasm-ul-Khat aur Pakistan 3 i
i

by Moulana Syed Abdul Quddus Hashmi Nadvi, Rs. -
(20) « Muqadd&r-i-lnsﬂni »

u.'v'L.H yHa |
Urdu translation of ‘Human Destiny’, i
by Lecomte Du Nuoy.

(21) « Zikr-o-Fikr "
N5y 53

by Syeda Anis Fatma Brelvi.

Rs. 8.2

Rs, -/E_
(22) * Ilm-0-Amal (Waqa-i-Abdul Qadir Khani),
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